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Til lovforslag nr. L 35. Vedtaget af Folketinget ved 3. behandling den I. december 1988*) 

F o r s l a g  

til 

I n t e r n a t i o n a l  k ø b e l o v  

§ 1. Bestemmelserne i De Forenede Natio- 
ners konvention af 11. april 1980 om aftaler om 
internationale køb, jf. bilaget til denne lov, gæl- 
der her i landet. Dette gælder dog ikke konven- 
tionens del II om aftalens indgåelse. 

§ 2. Loven finder ikke anvendelse, hvis både 
sælger og køber har deres forretningssteder i 
Danmark, Finland, Island, Norge eller Sverige. 
Hvis en part ikke har et forretningssted, side- 
stilles partens bopæl med et forretningssted. 

§ 3.1 lov om køb, jf. lovbekendtgørelse nr. 28 
af 21. januar 1980, indsættes i § la som stk. 4: 

»Stk. 4. Loven gælder ikke for køb, der er 
omfattet af den internationale købelov.« 

§ 4. Tidspunktet for lovens ikrafttræden fast- 
sættes af justitsministeren. 

§ 5. Loven gælder ikke for Færøerne og 
Grønland, men kan ved kgl. anordning sættes i 
kraft for disse landsdele med de afvigelser, som 
de særlige færøske eller grønlandske forhold 
tilsiger. 

SVEND JAKOBSEN 
/  Skrumsager Skau 

*) Se FT: 140, 934, 2756, 2967; A: 869; B: 135; Lov nr. 733 af 7. december 1988. 
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Bilag 

De Forenende Nationers konvention om aftaler 
om internationale køb 

De kontraherende stater, 
som under hensyn til de generelle målsætninger 
i de resolutioner, som blev vedtaget af de For- 
enede Nationers sjette særlige generalforsam- 
ling om etablering af en ny international øko- 
nomisk orden, 

som anser at en udvikling af den internatio- 
nale handel på grundlag af lighed og gensidige 
fordele er en vigtig faktor for fremme af ven- 
skabelige forbindelser mellem stater, 

som anser at vedtagelsen af ensartede regler, 
som regulerer aftaler om internationale løsøre- 
køb, og som tager hensyn til forskellige sociale, 
økonomiske og retlige systemer, vil bidrage til 
fjernelsen af retlige hindringer i den internatio- 
nale handel og fremme dennes udvikling, 

er blevet enige om følgende: 

DEL I. 
KONVENTIONENS ANVENDELSESOM- 
RÅDE OG ALMINDELIGE BESTEMMEL- 
SER 

Kapitel I 
Anvendelsesområdet 

Artikel I 
l. Denne konvention gælder for aftaler om 

løsørekøb mellem parter, som har deres respek- 
tive forretningssteder i forskellige stater: 

a) når staterne er kontraherende stater, eller 

b) når international privatrets regler fører til 
anvendelsen af en kontraherende stats ret. 

2. Den omstændighed, at parterne har deres 
respektive forretningssteder i forskellige stater 
er uden betydning, hvis dette hverken fremgår 
af aftalen eller af tidligere forretningsforbin- 
delse mellem parterne, eller af oplysninger der 
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United Nations Convention on Contracts 
for the International Sale of Goods 

The States Parties to this Convention 
Bearing in mind the broad objectives in the 

resolutions adopted by the sixth special ses- 
sion of the General Assembly of the United 
Nations on the establishment of a New Inter- 
national Economic Order, 

Considering that the development of inter- 
national trade on the basis of equality and 
mutual benefit is an important element in pro- 
moting friendly relations among States, 

Being of the opinion that the adoption of 
uniform rules which govern contracts for the 
international sale of goods and take into ac- 
count the different social, economic and legal 
systems would contribute to the removal of 
legal barriers in international trade and pro- 
mote the development of international trade, 

Have agreed as follows: 

PART I 
SPHERE OF APPLICATION AND 
GENERAL PROVISIONS 

Chapter I 
Sphere of Application 

Article 1 
(1) This Convention applies to contracts of 

sale of goods between parties whose places 
of business are in different States: 

(a) when the States are Contracting States; 
or 

(b) when the rules of private international 
law lead to the application of the law of a 
Contracting State. 

(2) The fact that the parties have their 
places of business in different States is to be 
disregarded whenever this fact does not ap- 
pear either from the contract or from any 
dealings between, or from information dis- 

Convention des Nations Unies sur les con- 
trats de vente internationale de marchan- 
dises 

Les Etats parties à la présente Convention 
Ayant présents à l'esprit les objectifs géné- 

raux inscrits dans les résolutions relatives à 
l'instauration d'un nouvel ordre économique 
international que l'Assemblée générale a 
adoptées à sa sixième session extraordinaire, 

Considérant que le développement du 
commerce international sur la base de l'éga- 
lité et des avantages mutuels est un élément 
important dans la promotion de relations ami- 
cales entre les Etats, 

Estimant que l'adoption de règles uni- 
formes applicables aux contrats de vente in- 
ternationale de marchandises et compatibles 
avec les différents systèmes sociaux, écono- 
miques et juridiques contribuera à l'élimina- 
tion des obstacles juridiques aux échanges 
internationaux et favorisera le développe- 
ment du commerce international, 

Sont convenus de ce qui suit: 

PREMIÈRE PARTIE 
CHAMP D'APPLICATION ET 
DISPOSITIONS GENERALES 

Chapitre 1 
Champ d'application 

Article premier 
1) La présente Convention s'applique aux 

contrats de vente de marchandises entre des 
parties ayant leur établissement dans des 
Etats différents: 

a) lorsque ces Etats sont des Etats contrac- 
tants; ou 

b) lorsque les règles du droit international 
privé mènent à l'application de la loi d'un 
Etat contractant. 

2) Il n'est pas tenu compte du fait que les 
parties ont leur établissement dans des Etats 
différents lorsque ce fait ne ressort ni du con- 
trat, ni de transactions antérieures entre les 
parties, ni de renseignements donnés par 
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er afgivet af parterne før eller ved aftalens ind- 
gåelse. 

3. Ved afgørelsen af om denne konvention 
skal finde anvendelse, skal der hverken tages 
hensyn til parternes statsborgerskab, eller om 
aftalen har karakter af handelskøb eller civilt 
køb. 

Artikel 2 
Denne konvention gælder ikke for: 

a) køb af varer købt til personlig brug eller til 
brug for familien eller husholdningen, med- 
mindre sælgeren før eller ved aftalens ind- 
gåelse hverken vidste eller burde have yidst, 
at varen var købt til en sådan anvendelse, 

b) køb på auktion, 
c) køb der står i forbindelse med tvangsfuld- 

byrdelse eller anden form for tvangssalg i 
henhold til lov, 

d) køb af aktier, værdipapirer, omsætningspa- 
pirer eller penge, 

e) køb af skibe, fartøjer, luftpudefartøjer eller 
fly, 

. f) køb af elektricitet. 

Artikel 3 
1. Aftaler om levering af varer, der skal tilvir- 

kes eller fremstilles, anses som køb, medmindre 
den part, der bestiller varen, påtager sig at leve- 
re en væsentlig del af de materialer, der er nød- 
vendige for varens tilvirkning eller fremstilling. 

2. Denne konvention gælder ikke for aftaler, 
hvor den overvejende del af leverandørens for- 
pligtelser består i at levere arbejdskraft eller 
andre tjenesteydelser. 

Artikel 4 
Denne konvention gælder kun for købeafta- 

. lens indgåelse og sælgers og købers rettigheder 
og forpligtelser i henhold til denne aftale. Med- 
mindre andet udtrykkeligt er bestemt i konven- 
tionen, gælder den især ikke for: 
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closed by, the parties at any time before or at 
the conclusion of the contract. 

(3) Neither the nationality of the parties 
nor the civil or commercial character of the 
parties or of the contract is to be taken into 
consideration in determining the application 
of this Convention. 

Article 2 
This Convention does not apply to sales: 

(a) of goods bought for personal, family or 
household use, unless the seller, at any time 
before or at the conclusion of the contract, 
neither knew nor ought to have known that 
the goods were bought for any such use; 

(b) by auction; 
(c) on execution or otherwise by authority 

of law; 

(d) of stocks, shares, investment securi- 
ties, negotiable instruments or money; 

(e) of ships, vessels, hovercraft or aircraft; 

(f) of electricity. 

Article 3 
(1) Contracts for the supply of goods to be 

manufactured or produced are to be consid- 
ered sales unless the party who orders the 
goods undertakes to supply a substantial part 
of the materials necessary for such manufac- 
ture or production. 

(2) This Convention does not apply to con- 
tracts in which the preponderant part of the 
obligations of the party who furnishes the 
goods consists in the supply of labour or oth- 
er services. 

Article 4 

This Convention governs only the forma- 
tion of the contract of sale and the rights and 
obligations of the seller and the buyer arising 
from such a contract. In particular, except as 
otherwise expressly provided in this Conven- 
tion, it is not concerned with: 

elles à un moment quelconque avant la con- 
clusion ou lors de la conclusion du contrat. 

3) Ni la nationalité des parties ni le carac- 
tère civil ou commercial des parties ou du 
contrat ne sont pris en considération pour 
l'application de la présente Convention. 

Article 2 
La présente Convention ne régit pas les 

ventes: 
a) de marchandises achetées pour un usage 

personnel, familial ou domestique, à moins 
que le vendeur, à un moment quelconque 
avant la conclusion ou lors de la conclusion 
du contrat, n'ait pas su et n'ait pas été censé 
savoir que ces marchandises étaient achetées 
pour un tel usage; 

b) aux enchères; 
c) sur saisie ou de quelque autre manière 

par autorité de justice; 

d) de valeurs mobilières, effets de com- 
merce et monnaies; 

e) de navires, bateaux, aéroglisseurs et 
aéronefs; 

f) d'electricité. 

Article 3 
1) Sont réputés ventes les contracts de 

fourniture de marchandises à fabriquer ou à 
produire, à moins que la partie qui com- 
mande celles-ci n'ait à fournir une part essen- 
tielle des éléments matériels nécessaires à 
cette fabrication ou production. 

2) La présente Convention ne s'applique 
pas aux contrats dans lesquels la part prépon- 
dérante de l'obligation de la partie qui fournit 
les marchandises consiste en une fourniture 
de main-d'9uvre ou d'autres services. 

Article 4 
La présente Convention régit exclusive- 

ment la formation du contrat de vente et les 
droits et obligations qu'un tel contrat fait 
naître entre le vendeur et l'acheteur. En par- 
ticulier, sauf disposition contraire expresse 
de la présente Convention, celle-ci ne con- 
cerne pas: 
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a) gyldigheden af aftalen eller enkelte af afta- 
lens bestemmelser eller af sædvane. 

b) den virkning aftalen kan have på ejendoms- 
retten til den solgte vare. 

Artikel 5 
Denne konvention gælder ikke for sælgerens 

erstatningsansvar for skade, som den solgte va- 
re volder på nogens liv eller helbred. 

Artikel 6 
Parterne kan ved deres aftale udelukke an- 

vendelsen af denne konvention, ligesom de, 
bortset fra reglerne i artikel 12, kan fravige eller 
ændre virkningen af en hvilken som helst af 
dens bestemmelser. 

Kapitel II 
Almindelige bestemmelser 

Artikel 7 
1. Ved fortolkning af denne konvention skal 

der tages hensyn til dens internationale karak- 
ter, til behovet for at fremme en ensartet anven- 
delse af den og til iagttagelses af god forret- 
ningsskik i international handel. 

2. Spørgsmål vedrørende emner, der er un- 
derkastet denne konvention, men som konven- 
tionen ikke udtrykkeligt tager stilling til, skal 
afgøres i overensstemmelse med de almindelige 
grundsætninger, som konventionen bygger på, 
eller, hvor sådanne grundsætninger ikke fin- 
des, i overensstemmelse med den lov, som den 
internationale privatrets regler udpeger. 

Artikel 8 
1. Ved anvendelsen af denne konvention 

skal en parts erklæringer og adfærd i øvrigt for- 
tolkes i overensstemmelse med hans hensigt, 
hvor den anden part kendte eller ikke kunne 
have været uvidende om denne hensigt. 

2. Såfremt stk. l ikke kan anvendes, skal en 
parts erklæringer og adfærd i øvrigt fortolkes i 
overensstemmelse med den opfattelse, som en 
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(a) the validity of the contract or of any of 
its provisions or of any usage; 

(b) the effect which the contract may have 
on the property in the goods sold. 

Article 5 
This Convention does not apply to the li- 

ability of the seller for death or personal in- 
jury caused by the goods to any person. 

Article 6 
The parties may exclude the application of 

this Convention or, subject to article 12, 
derogate from or vary the effect of any of its 
provisions. 

Chapter II 
General Provisions 

Article 7 
(1) In the interpretation of this Convention, 

regard is to be had to its international charac- 
ter and to the need to promote uniformity in 
its application and the observance of good 
faith in international trade. 

(2) Questions concerning matters governed 
by this Convention which are not expressly 

. settled in it are to be settled in conformity 
with the general principles on which it is 
based or, in the absence of such principles, in 
conformity with the law applicable by virtue 
of the rules of private international law. 

Article 8 
(1) For the purposes of this Convention 

statements made by and other conduct of a 
party are to be interpreted according to his 
intent where the other party knew or could 
not have been unaware what that intent was. 

(2) If the preceding paragraph is not appli- 
cable, statements made by and other conduct 
of a party are to be interpreted according to 

a) la validité du contrat ni celle d'aucune de 
ses clauses non plus que celle des usages; 

b) les effets que le contrât peut avoir sur la 
propriété des marchandises vendues. 

Article 5 
La présente Convention ne s'applique pas 

à la responsabilité du vendeur pour décès ou 
lésions corporelles causés à quiconque par 
les marchandises. 

Article 6 
Les parties peuvent exclure l'application 

de la présente Convention ou, sous réserve 
des dispositions de l'article 12, déroger à 
l'une quelconque de ses dispositions ou en 
modifier les effets. 

Chapitre II 
Dispositions générales 

Article 7 
1) Pour l'interprétation de la présente Con- 

vention, il sera tenu compte de son caractère 
international et de la nécessité de promouvoir 
l'uniformité de son application ainsi que d'as- 
surer le respect de la bonne foi dans le com- 
merce international. 

2) Les questions concernant les matières 
régies par la présente Convention et qui ne 
sont pas expressément tranchées par elle se- 
ront réglées selon les principes généraux dont 
elle s'inspire ou, à défaut de ces principes, 
conformément à la loi applicable en vertu des 
règles du droit international privé. 

Article 8 
1) Aux fins de la présente Convention, les 

indications et les autres comportements 
d'une partie doivent être interprétés selon 
l'intention de celle-ci lorsque l'autre partie 
connaissait ou ne pouvait ignorer cette inten- 
tion. 

2) Si le paragraphe précédent n'est pas ap- 
plicable, les indications et autres comporte- 
ments d'une partie doivent être interprétés . 
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fornuftig person i samme situation som den an- 
den part ville have haft under samme omstæn- 
digheder. 

3. Ved bestemmelse af en persons hensigt el- 
ler af hvilken opfattelse en fornuftig person vil- 
le have haft, skal alle sagens relevante omstæn- 
digheder, herunder parternes forhandlinger, 
den praksis som parterne har skabt mellem sig, 
sædvaner og partemes efterfølgende adfærd, 
tages i betragtning. 

Artikel 9 
1. Parterne er bundet af sædvaner, som de er 

indgået på, og af praksis, som de har skabt mel- 
lem sig. 

2. Hvor andet ikke er aftalt, forudsættes par- 
terne underforstået at have gjort de sædvaner 
anvendelige på aftalen eller dens indgåelse, 
som de kendte eller burde have kendt, og som i 
international handel er almindelig kendt og re- 
gelmæssigt følges af parter i aftaler af samme 
type i den pågældende branche. 

Artikel 10 
Ved anvendelse af denne konvention er 

a) hvor en part har mere end ét forretnings- 
sted, hans forretningssted det sted, som har 
den nærmeste tilknytning til aftalen og dens 
opfyldelse, når henses til de omstændighe- 
der, som parterne kendte eller forudsatte før 
eller ved aftalens indgåelse, 

b) hvor en part intet forretningssted har, hans 
sædvanlige bopæl at sidestille med forret- 
ningsstedet. 

Artikel 11 
En aftale om køb behøver ikke indgås 

skriftligt eller bekræftes i skriftlig form, lige- 
som aftalen heller ikke kan underkastes andre 
formkrav. Aftalen kan godtgøres på en hvilken 
som helst måde, herunder ved vidner; 

Artikel 12 
De bestemmelser i artikel 11, artikel 29 eller - 

del II i denne konvention, som tillader, at en 
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the understanding that a reasonable person of 
the same kind as the other party would have 
had in the same circumstances. 

(3) In determining the intent of a party or 
the understanding a reasonable person would 
have had, due consideration is to be given to 
all relevant circumstances of the case includ- 
ing the negotiations, any practices which the 
parties have established between themselves, 
usages and any subsequent conduct of the 
parties. 

Article 9 
(1) The parties are bound by any usage to 

which they have agreed and by any practices 
which they have established between them- 
selves. 

(2) The parties are considered, unless oth- 
erwise agreed, to have impliedly made appli- 
cable to their contract or its formation a us- 
age of which the parties knew or ought to 
have known and which in international trade 
is widely known to, and regularly observed 
by, parties to contracts of the type involved 
in the particular trade concerned. 

Article 10 
For the purposes of this Convention: 
(a) if a party has more than one place of 

business, the place of business is that which 
has the closest relationship to the contract 
and its performance, having regard to the 
circumstances known to or contemplated by 
the parties at any time before or at the con- 
clusion of the contract ; 

(b) if a party does not have a place of 
business, reference is to be made to his habit- 
ual residence. 

Article 11 
A contract of sale need not be concluded in 

or evidenced by writing and is not subject to 
any other requirement as to form. It may be 
proved by any means, including witnesses. 

Article 12 
Any provision of article 11, article 29 or 

Part II of this Convention that allows a con- 

selon le sens qu'une personne raisonnable de 
même qualité que l'autre partie, placée dans 
la même situation, leur aurait donné. 

3) Pour déterminer l'intention d'une partie 
ou ce qu'aurait compris une personne raison- 
nable, il doit être tenu compte des circon- 
stances pertinentes, notamment des négocia- 
tions qui ont pu avoir lieu entre les parties, 
des habitudes qui se sont établies entre elles, 
des usages et de tout comportement ultérieur 
des parties. 

Article 9 
1) Les parties sont liées par les usages aux- 

quels elles ont consenti et par les habitudes 
qui se sont établies entre elles. 

2) Sauf convention contraire des parties, 
celles-ci sont réputées s'être tacitement réfé- 
rées dans le contrat et pour sa formation à 
tout usage dont elles avaient connaissance ou 
auraient dû avoir connaissance et qui, dans le 
commerce international, est largement connu 
et régulièrement observé par les parties à des 
contrats de même type dans la branche com- 
merciale considérée. 

Article 10 
Aux fins de la présente Convention: 
a) si une partie a plus d'un établissement, 

l'établissement à prendre en considération 
est celui qui a la relation la plus étroite avec 
le contrat et son exécution eu égard aux cir- 
constances connues des parties ou envisa- 
gées par elles à un moment quelconque avant 
la conclusion ou lors de la conclusion du con- 
trat; 

b) si une partie n'a pas détablissement, sa 
résidence habituelle en tient lieu. 

Article II 
Le contrat de vente n'a pas à être conclu ni 

constaté par écrit et n'est soumis à aucune 
autre condition de forme. Il peut être prouvé 
par tous moyens, y compris par témoins. 

Article 12 
Toute disposition de l'article 11, de l'arti- 

cle 29 ou de la deuxième partie de la présente 
9 Vedtagne lovforslag m.m. (undt. finans- og tillægsbev.lovforslag) 
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købeaftale eller en aftale om dens ændring eller 
ophør, eller et tilbud, et antagende svar eller 
anden viljeserklæring udtrykkes i en anden 
form end skriftligt, gælder ikke, hvor en part 
har sit forretningssted i en kontraherende stat, 
som har afgivet erklæring i henhold til artikel 
96 i denne konvention. Parterne kan ikke fravi- 
ge eller ændre virkningen af denne artikel. 

Artikel 13 
Ved anvendelsen af denne konvention om- 

fatter udtrykket »skriftligt« også telegram og 
telex. 

DEL 11 
AFTALENS INDGÅELSE 

Artikel 14 
l. Et forslag om indgåelse af aftale, som ret- 

tes til en eller flere bestemte personer, udgør et 
tilbud, hvis det er tilstrækkeligt bestemt og viser 
tilbudsgiverens vilje til at blive forpligtet, hvis 
tilbudet antages. Et forslag er tilstrækkeligt be- 
stemt, hvis det angiver den vare, som det angår, 
og udtrykkeligt eller stiltiende fastsætter eller 
angiver, hvordan varens mængde og pris skal 
fastsættes. 

2. Et forslag, der ikke er rettet til en eller flere 
bestemte personer, skal alene anses for en op- 
fordring til at give tilbud, medmindre det mod- 
satte klart er tilkendegivet af den person, som 
fremsætter forslaget. 

Artikel 15 
1. Et tilbud har virkning, når det kommer 

frem til tilbudsmodtageren. 
2. Et tilbud kan, selv om det er uigenkalde- 

ligt, tilbagekaldes, såfremt tilbagekaldelsen 
kommer frem til tilbudsmodtageren før eller 
samtidig med tilbudet. 

Artikel 16 
1. Indtil en aftale er indgået, kan et tilbud til- 

bagekaldes, såfremt tilbagekaldelsen kommer 
frem til tilbudsmodtageren, før han har afsendt 
et antagende svar. 
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tract of sale or its modification or termination 
by agreement or any offer, acceptance or oth- 
er indication of intention to be made in any 
form other than in writing does not apply 
where any party has his place of business in a 
Contracting State which has made a declara- 
tion under article 96 of this Convention. The 
parties may not derogate from or vary the 
effect of this article. 

Article 13 
For the purposes of this Convention "writ- 

ing" includes telegram and telex. 

PART II 
FORMATION OF THE CONTRACT 

Article 14 
(1) A proposal for concluding a contract 

addressed to one or more specific persons 
constitutes an offer if it is sufficiently definite 
and indicates the intention of the offer or to 
be bound in case of acceptance. A proposal is 
sufficiently definite if it indicates the goods 
and expressly or implicitly fixes or makes 
provision for determining the quantity and 
the price. 

(2) A proposal other than one addressed to 
one or more specific persons is to be consid- 
ered merely as an invitation to make offers, 
unless the contrary is clearly indicated by the 
person making the proposal. 

Article 15 , 
(1) An offer becomes effective when it 

reaches the offeree. 
(2) An offer, even if it is irrevocable, may 

be withdrawn if the withdrawal reaches the 
offeree before or at the same time as the 
offer. 

Article 16 
(1) Until a contract is concluded an offer. 

may be revoked if the revocation reaches the 
offeree before he has dispatched an accep- 
tance. 

Convention autorisant une forme autre que la 
forme écrite, soit pour la conclusion ou pour 
la modification ou la résiliation amiable d'un 
contrat de vente, soit pour toute offre, accep- 
tation ou autre manifestation d'intention, ne 
s'applique pas dès lors qu'une des parties a 
son établissement dans un Etat contractant 
qui a fait une déclaration conformément à 
l'article 96 de la présente Convention. Les 
parties ne peuvent déroger au présent article 
ni en modifier les effets. 

Article 13 
Aux fins de la présente Convention, le 

terme «écrit» doit s'entendre également des 
communications adressées par télégramme 
ou par télex. 

DEUXIÈME PARTIE 
FORMATION DU CONTRAT 

Article 14 
1) Une proposition de conclure un contrat 

adressée à une ou plusieurs personnes déter- 
minées constitue une offre si elle est suffi- 
samment précise et si elle indique la volonté 
de son auteur d'être lié en cas d'acceptation. 
Une proposition est suffisamment précise 
lorsqu'elle désigne les marchandises et, 
expressément ou implicitement, fixe la quan- 
tité et le prix ou donne des indications per- 
mettant de les déterminer. 

2) Une proposition adressée à des per- 
sonnes indéterminées est considérée seule- 
ment comme une invitation à l'offre, à moins 
que la personne qui a fait la proposition n'ait 
clairement indiqué le contraire. 

Article 15 
1) Une offre prend effet lorsqu'elle par- 

vient au destinataire. 
2) Une offre, même si elle est irrévocable, 

peut être rétractée si la rétractation parvient 
au destinataire avant ou en même temps que 
l'offre. 

Article 16 
1) Jusqu'à ce qu'un contrat ait été conclu, 

une offre peut être révoquée si la révocation 
parvient au destinataire avant que celui-ci ait 
expédié une acceptation. 
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2. Et tilbud kan dog ikke tilbagekaldes: 

a) Hvis det, enten ved at fastsætte en bestemt 
frist for dets antagelse eller på anden måde, 
angiver, at det er uigenkaldeligt, eller 

b) hvis tilbudsmodtageren havde føje til at an- 
tage, at tilbudet var uigenkaldeligt, og til- 
budsmodtageren har handlet i tillid til tilbu- 
det. 

Artikel 17 
Et tilbud, herunder også et uigenkaldeligt til- 

bud, bortfalder, når tilbudsmodtagerens afslag 
kommer frem til tilbudsgiveren. 

Artikel 18 
I. En erklæring eller anden adfærd fra til- 

budsmodtageren, som angiver, at han godtager 
tilbudet, er en antagelse af tilbudet. Tavshed el- 
ler passivitet er ikke i sig selv en antagelse af til- 
budet. 

2. En antagelse af et tilbud får virkning, når 
det antagende svar kommer frem til tilbudsgi- 
veren. Antagelsen får ikke virkning, hvis det 
antagende svar ikke kommer frem til tilbudsgi- 
veren inden for den tid, han har fastsat, eller, 
hvis ingen tid er fastsat, inden rimelig tid, når 
tilbørligt hensyn tages til omstændighederne 
ved handlen, herunder hvor hurtigt et kommu- 
nikationsmiddel tilbudsgiveren har anvendt. 
Et mundtligt tilbud skal antages straks, med- 
mindre andet fremgår af omstændighederne. 

3. Hvis det imidlertid fremgår af tilbudet el- 
ler følger af en praksis, der er skabt mellem par- 
terne, eller af sædvane, at tilbudsmodtageren 
kan tilkendegive sit samtykke ved en handling, 
f.eks. ved forsendelse af varen eller betaling af 
købesummen, uden at give meddelelse til til- 
budsgiveren, får antagelse af tilbudet virkning 
fra det tidspunkt, denne handling foretages, 
forudsat at handlingen iværksættes inden for 
den tidsfrist, som er nævnt i stk. 2. 

Artikel 19 
1. Svar på tilbud, som angiver at være et an-' 

tagende svar, men som indeholder tilføjelser, 
begrænsninger eller andre ændringer, er et af- 
slag på tilbudet og udgør et nyt tilbud. 

2. Svar på tilbud, som angiver at være et an- 



137 F. t. International købelov 138 

(2) However, an offer cannot be revoked: 

(a) if it indicates, whether by stating a fixed 
time for acceptance or otherwise, that it is 
irrevocable; or 

(b) if it was reasonable for the offeree to 
rely on the offer as being irrevocable and the 
offeree has acted in reliance on the offer. 

Article 17 
An offer, even if it is irrevocable, is termi- 

nated when a rejection reaches the offeror. 

Article 18 
(1) A statement made by or other conduct 

of the offeree indicating assent to an offer is 
an acceptance. Silence or inactivity does not 
in itself amount to acceptance. 

(2) An acceptance of an offer becomes ef- 
fective at the moment the indication of assent 
reaches the offeror. An acceptance is not ef- 
fective if the indication of assent does not 
reach the offeror within the time he. has fixed 
or, if no time is fixed, within a reasonable 
time, due account being taken of the circum- 
stances of the transaction, including the ra- 
pidity of the means of communication em- 
ployed by the offeror. An oral offer must be 
accepted immediately unless the circum- 
stances indicate otherwise. 

(3) However, if, by virtue of the offer or as 
a result of practices which the parties have 
established between themselves or of usage, 
the offeree may indicate assent by perform- 
ing an act, such as one relating to the dis- 
patch of the goods or payment of the price, 
without notice to the offeror, the acceptance 
is effective at the moment the act is per- 
formed, provided that the act is performed 
within the period of time laid down in the 
preceding paragraph. 

Article 19 
(1) A reply to an offer which purports to bq 

an acceptance but contains additions, limita- 
tions or other modifications is a rejection of 
the offer and constitutes a counter-offer. 

. (2) However, a reply to an offer which 

2) Cependant, une offre ne peut être révo- 
quée: 

a) si elle indique, en fixant un délai déter- 
miné pour l'acceptation, ou autrement, 
qu'elle est irrévocable; ou 

b) s'il était raisonnable pour le destinataire 
de considérer l'offre comme irrévocable et 
s'il a agi en conséquence. 

Article 17 
Une offre, même irrévocable, prend fin 

lorsque son rejet parvient à l'auteur de 
l'offre. 

Article 18 
1) Une déclaration ou autre comportement 

du destinataire indiquant qu'il acquiesce à 
une offre constitue une acceptation. Le si- 
lence ou l'inaction à eux seuls ne peuvent 
valoir acceptation. 

2) L'acceptation d'une offre prend effet au 
moment où l'indication d'acquiescement par- 
vient à l'auteur de' l'offre. L'acceptation ne 
prend pas effet si cette indication ne parvient 
pas à l'auteur de l'offre dans le délai qu'il a 
stipulé ou, à défaut d'une telle stipulation, 
dans un délai raisonnable, compte tenu des 
circonstances de la transaction et de la rapi- 
dité des moyens de communication utilisés 
par l'auteur de l'offre. Une offre verbale doit 
être acceptée immédiatement, à moins que 
les circonstances n'impliquent le contraire. 

3) Cependant, si, en vertu de l'offre, des 
habitudes qui se sont établies entre les parties 
ou des usages, le destinataire de l'offre peut 
indiquer qu'il acquiesce en accomplissant un 
acte se rapportant, par exemple, à l'expédi- 
tion des marchandises ou au paiement du 
prix, sans communication à l'auteur de 
l'offre, l'acceptation prend effet au moment 
où cet acte est accompli, pour autant qu'il le 
soit dans les délais prévus par le paragraphe 
précédent. 

Article 19 
1) Une réponse qui tend à être l'accepta- 

tion d'une offre, mais qui contient des addi- 
tions, des limitations ou autres modifications, 
est un rejet de l'offre et constitue une contre- 
offre. 

2) Cependant, une réponse qui tend à être 
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tagende svar, men som indeholder yderligere 
eller andre vilkår, der ikke væsentligt ændrer 
tilbudets vilkår, er dog et antagende svar, med- 
mindre tilbudsgiveren uden ugrundet ophold 
mundtligt gør indsigelse mod uoverensstem- 
melsen eller sender en meddelelse herom. Gør 
han ikke det, er aftalevilkårene lig med vilkåre- 
ne i tilbudet med de ændringer, som er inde- 
holdt i det antagende svar. 

3. Tilføjelser eller andre vilkår, som angår 
pris, betaling, varens kvalitet eller mængde, 
sted og tid for levering, omfanget af den ene 
parts erstatningsansvar over for den anden part 
eller bilæggelse af tvistemål, anses bl.a. for at 
ændre tilbudets vilkår væsentligt. 

Artikel 20 
l. En frist for antagelse af tilbudet, som fast- 

sættes af tilbudsgiveren i et telegram eller brev, 
regnes fra det øjeblik, telegrammet indleveres 
til forsendelse eller fra den dato, som brevet an- 
giver, eller, hvis en sådan dato ikke findes, fra 
datoen på kuverten. En frist for antagelse, som 
tilbudsgiveren fastsætter telefonisk, ved telex 
eller ved andre øjeblikkelige kommunikations- 
midler, regnes fra det tidspunkt, da meddelel- 
sen kommer frem til tilbudsmodtageren. 

2. Officielle søn- og helligdage eller andre 
dage, hvor forretningerne holder lukket, som 
indtræffer, mens fristen for antagelse af tilbud 
løber, medregnes i beregningen af denne frist. 
Hvis imidlertid en meddelelse om antagelse af 
tilbudet ikke kan afleveres på tilbudsgiverens 
adresse på fristens sidste dag, fordi den falder 
på en søn- eller helligdag eller på en anden dag, 
hvor forretningerne holdes lukket på tilbudsgi- 
verens forretningssted, forlænges fristen dog til 
den nærmest følgende åbningsdag. 

Artikel 21 
I. Et antagende svar, der er kommet for sent, 

er alligevel at anse som en gyldig antagelse af 
tilbud, hvis tilbudsgiveren uden ophold giver 
tilbudsmodtageren mundtlig eller skriftlig 
meddelelse herom. 

2. Viser et brev eller anden skriftlig medde- 
lelse, der indeholder et antagende svar, som er 
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purports to be an acceptance but contains 
additional or different terms which do not 
materially alter the terms of the offer consti- 
tutes an acceptance, unless the offeror, with- 
out undue delay, objects orally to the dis- 
crepancy or dispatches a notice to that effect. 
If he does not so object, the terms of the 
contract are the terms of the offer with the 
modifications contained in the acceptance. 

(3) Additional or different terms relating, 
among other things, to the price, payment, 
quality and quantity of the goods, place and 
time of delivery, extent of one party's liabil- 
ity to the other or the settlement of disputes 
are considered to alter the terms of the offer 
materially. 

Article 20 
(1) A period of time for acceptance fixed by 

the offeror in a telegram or a letter begins to 
run from the moment the telegram is handed 
in for dispatch or from the date shown on the 
letter or, if no such date is shown, from the 
date shown on the envelope. A period of time 
for acceptance fixed by the offeror by tele- 
phone, telex or other means of instantaneous 
communication, begins to run from the mo- 
ment that the offer reaches the offeree. 

(2) Official holidays or non-business days 
occurring during the period for acceptance 
are included in calculating the period. How- 
ever, if a notice of acceptance cannot be de- 
livered at the address of the offeror on the 
last day of the period because that day falls 
on an official holiday or a non-business day at 
the place of business of the offeror, the peri- 
od is extended until the first business day 
which follows. 

Article 21 
(1) A late acceptance is nevertheless effec- 

tive as an acceptance if without delay the 
offeror orally so informs the offeree or dis- 
patches a notice to that effect. 

(2) If a letter or other writing containing a 
late acceptance shows that it has been sent in 

l'acceptation d'une offre, mais qui contient 
des éléments complémentaires ou différents 
n'altérant pas substantiellement les termes de 
l'offre, constitue une acceptation, à moins 
que l'auteur de l'offre, sans retard injustifié, 
n'en relève les différences verbalement ou 
n'adresse un avis à cet effet. S'il ne le fait 
pas, les termes du contrat sont ceux de 
l'offre, avec les modifications comprises 
dans l'acceptation. 

3) Des éléments complémentaires ou dif- 
férents relatifs notamment au prix, au paie- 
ment, à la qualité et à la quantité des mar- 
chandises, au lieu et au moment de la livrai- 
son, à l'etendue de la responsabilité d'une 
partie à l'égard de l'autre ou au règlement des 
différends, sont considérés comme altérant 
substantiellement les termes de l'offre. 

Article 20 
1) Le délai d'acceptation fixé par l'auteur 

de l'offre dans un télégramme ou une lettre 
commence à courir au moment où le télé- 
gramme est remis pour expédition ou à la 
date qui apparaît sur la lettre ou, à défaut, à la 
date qui apparaît sur l'enveloppe. Le délai 
d'acceptation que l'auteur de l'offre fixe par 
téléphone, par télex ou par d'autres moyens 
de communication instantanés commence à 
courir au moment où l'offre parvient au des- 
tinataire. 

2) Les jours fériés ou chômés qui tombent 
pendant que court le délai d'acceptation sont 
comptés dans le calcul de ce délai. Cepen- 
dant, si la notification ne peut être remise à 
l'adresse de l'auteur de l'offre le dernier jour 
du délai, parce que celui-ci tombe un jour 
férié ou chômé au lieu d'établissement de 
l'auteur de l'offre, le délai est prorogé jus- 
qu'au premier jour ouvrable suivant. 

Article 21 
1) Une acceptation tardive produit néan- 

moins effet en tant qu'acceptation si, sans 
retard, l'auteur de l'offre en informe verbale- 
ment le destinataire ou lui adresse un avis à 
cet effet. 

2) Si la lettre ou autre écrit contenant une 
acceptation tardive révèle qu'elle a été expé- 



143 F. t. International købelov 144 

nået for sent frem, at det er blevet sendt under 
sådanne omstændigheder, at det ville være 
kommet rettidigt frem til tilbudsgiveren, hvis 
dets befordring havde været normal, anses det 
forsinkede antagende svar alligevel for en gyl- 
dig antagelse af tilbud, medmindre tilbudsgive- 
ren uden ophold giver tilbudsmodtageren 
mundtlig besked om, at han anser sit tilbud for 
bortfaldet, eller sender en meddelelse herom. 

Artikel 22 
Et antagende svar kan tilbagekaldes, hvis til- 

bagekaldelsen kommer frem til tilbudsgiveren 
før eller samtidig med, at antagelsen af tilbudet 
ville have fået virkning. 

Artikel 23 
En aftale er indgået i det øjeblik et antagende 

svar får virkning i overensstemmelse med be- 
stemmelserne i denne konvention. 

Artikel 24 
Ved anvendelse af denne del af konventio- 

nen anses et tilbud, en antagelse af et tilbud el- 
ler anden viljeserklæring for at være »kommet 
frem« til adressaten, når den er meddelt ham 
mundtligt, eller på anden måde overleveret til 
ham personligt, til hans forretningssted eller 
postadresse eller, hvis han intet forretningssted 
eller ingen postadresse har, til hans bopæl. 

DEL III 
LØSØREKØB 

Kapitel I 
Almindelige bestemmelser 

Artikel 25 
En parts misligholdelse er væsentlig, hvis 

den medfører en sådan ulempe for den anden 
part, at den i betydelig grad berøver ham for, 
hvad han i henhold til aftalen er berettiget til at 
forvente, medmindre den misligholdende part 
ikke forudså og en fornuftig person i samme si- 
tuation og under tilsvarende omstændigheder 
ikke ville have forudset et sådant resultat. 

. Artikel 26 
En erklæring om ophævelse er kun virksom, 
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such circumstances that if its transmission 
had been normal it would have reached the 
offeror in due time, the late acceptance is 
effective as an acceptance unless, without 
delay, the offeror orally informs the offeree 
that he considers his offer as having lapsed or 
dispatches a notice to that effect. 

Article 22 
An acceptance may be withdrawn if the 

withdrawal reaches the offeror before or at 
the same time as the acceptance would have 
become effective. 

Article 23 
A contract is concluded at the moment 

when an acceptance of an offer becomes ef- 
fective in accordance with the provisions of 
this Convention. 

Article 24 
For the purposes of this Part of the Con- 

vention, an offer, declaration of acceptance 
or any other indication of intention 
"reaches" the addressee when it is made 
orally to him or delivered by any other means 
to him personally, to his place of business or 
mailing address or, if he does not have a 
place of business or mailing address, to his 
habitual residence. 

PART III 
SALE OF GOODS 

Chapter I 
General Provisions 

Article 25 
A breach of contract committed by one of 

the parties is fundamental if it results in such 
detriment to the other party as substantially 
to deprive him of what he is entitled to expect 
under the contract, unless the party in breach 
did not foresee and a reasonable person of 
the same kind in the same circumstances 
would not have foreseen such a result. 

Article 26 
A declaration of avoidance of the contract 

diée dans des conditions telles que, si sa 
transmission avait été régulière, elle serait 
parvenue à temps à l'auteur de l'offre, l'ac- 
ceptation tardive produit effet en tant qu'ac- 
ceptation à moins que, sans retard, l'auteur 
de l'offre n'informe verbalement le destina- 
taire de l'offre qu'il considère que son offre 
avait pris fin ou qu'il ne lui adresse un avis à 
cet effet. 

Article 22 
L'acceptation peut être rétractée si la ré- 

tractation parvient à l'auteur de l'offre avant 
le moment où l'acceptation aurait pris effet 
ou à ce moment. 

Article 23 
Le contrat est conclu au moment où l'ac- 

ceptation d'une offre prend effet conformé- 
ment aux dispositions de la présente Conven- 
tion. 

Article 24 
Aux fins de la présente partie de la Con- 

vention, une offre, une déclaration d'accep- 
tation ou toute autre manifestation d'inten- 
tion «parvient» à son destinataire lorsqu'elle 
lui est faite verbalement ou est délivrée par 
tout autre moyen au destinataire lui-même, à 
son établissement, à son adresse postale ou, 
s'il n'a pas d'établissement ou d'adresse pos- 
tale, à sa résidence habituelle. 

TROISIÈME PARTIE 
VENTE DE MARCHANDISES 

Chapitre 1 
Dispositions générales 

Article 25 
Une contravention au contrat commise par 

l'une des parties est essentielle lorsqu'elle 
cause à l'autre partie un préjudice tel qu'elle 
la prive substantiellement de ce que celle-ci 
était en droit d'attendre du contrat, à moins 
que la partie en défaut n'ait pas prévu un tel 
résultat et qu'une personne raisonnable de 
même qualité placée dans la même situation 
ne l'aurait pas prévu non plus. 

Article 26 
Une déclaration de résolution du contrat 
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hvis der afgives meddelelse herom til den an- 
den part. 

Artikel 27 
Har en part givet en underretning, anmod- 

ning eller anden meddelelse i overensstemmel- 
se med denne del af konventionen og ved an- 
vendelse af et meddelelsesmiddel, som under 
de givne forhold er forsvarligt, vil en forsinkel- 
se eller fejl ved videresendelsen af meddelelsen 
eller dens udeblivelse ikke berøve denne part 
hans ret til at påberåbe sig meddelelsen, med- 
mindre andet er udtrykkeligt foreskrevet i den- 
ne del af konventionen. 

Artikel 28 
Har en part i overensstemmelse med bestem- 

melserne i denne konvention krav på, at den 
anden part opfylder en forpligtelse, er en 
domstol ikke forpligtet til at give dom til natu- 
ralopfyldelse, medmindre domstolen ville gøre 
dette efter de regler, der gælder i domslandets 
lov for tilsvarende købeaftaler, som ikke er un- 
derkastet denne konvention. 

Artikel 29 
1. Parterne kan ved overenskomst ændre en 

aftale eller bringe den til ophør. 

2. Indeholder en skriftlig aftale en bestem- 
melse om, at aftalen kun kan ændres eller brin- 
ges til ophør ved skriftlig overenskomst, kan 
den ikke på anden måde ændres eller bringes til 
ophør. Ved sin handlemåde kan en part dog 
blive afskåret fra at påberåbe sig en sådan be- 
stemmelse, i det omfang den anden part har 
handlet i tillid til hans handlemåde. 

Kapitel 11 
Sælgers pligter 

Artikel 30 
Sælger er forpligtet til at levere varen, overgi- 

ve de dokumenter, der vedrører varen, og over- 
drage ejendomsretten til varen, således som det 
er fastsat i aftalen og i denne konvention. 

Afsnit I 
Levering af  varen og overgivelse af  dokumenter 
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is effective only if made by notice to the other 
party. 

Article 27 
Unless otherwise expressly provided in 

this Part of the Convention, if any notice, 
request or other communication is given or 
made by a party in accordance with this Part 
and by means appropriate in the circum- 
stances, a delay or error in the transmission 
of the communication or its failure to arrive 
does not deprive that party of the right to rely 
on the communication. 

Article 28 
If, in accordance with the provisions of this 

Convention, one party is entitled to require 
performance of any obligation by the other 
party, a court is not bound to enter a judge- 
ment for specific performance unless the 
court would do so under its own law in re- 
spect of similar contracts of sale not gov- 
erned by this Convention. 

Article 29 
(1) A contract may be modified or termi- 

nated by the mere agreement of the parties. 

(2) A contract in writing which contains a 
provision requiring any modification or ter- 
mination by agreement to be in writing may 
not be otherwise modified or terminated by 
agreement. However, a party may be pre- 
cluded by his conduct ffom asserting such a 
provision to the extent that the other party 
has relied on that conduct. 

Chapter II 
Obligations of the Seller 

Article 30 
The seller must deliver the goods, hand 

over any documents relating to them and 
transfer the property in the goods, as re- 
quired by the contract and this Convention. 

Section /. 
Delivery of the goods and handing over of 
documents 

n'a d'effet que si elle est faite par notification 
à l'autre partie. 

Article 27 
Sauf disposition contraire expresse de la 

présente partie de la Convention, si une noti- 
fication, demande ou autre communication 
est faite par une partie au contrat conformé- 
ment à la présente partie et par un moyen 
approprié aux circonstances, un retard ou 
une erreur dans la transmission de la commu- 
nication ou le fait qu'elle n'est pas arrivée à 
destination ne prive pas cette partie au con- 
trat du droit de s'en prévaloir. 

Article 28 
Si, conformément aux dispositions de la 

présente Convention, une partie a le droit 
d'exiger de l'autre l'exécution d'une obliga- 
tion, un tribunal n'est tenu d'ordonner l'exé- 
cution en nature que s'il le ferait en vertu de 
son propre droit pour des contrats de vente 
semblables non régis par la présente Conven- 
tion. 

Article 29 
1) Un contrat peut être modifié ou résilié 

par accord amiable entre les parties. 

2) Un contrat écrit qui contient une dispo- 
sition stipulant que toute modification ou ré- 
siliation amiable doit être faite par écrit ne 
peut être modifié ou résilié à l'amiable sous 
une autre forme. Toutefois, le comportement 
de l'une des parties peut l'empêcher d'invo- 
quer une telle disposition si l'autre partie 
s'est fondée sur ce comportement. 

Chapitre II 
Obligations du vendeur 

Article 30 
Le vendeur s'oblige, dans les conditions 

prévues au contrat et par la présente Conven- 
tion, à livrer les marchandises, à en trans- 
férer la propriété et, s'il y a lieu, à remettre 
les documents s'y rapportant. 

Section /. 
Livraison des marchandises et remise des 
documents 
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Artikel 31 
Er sælger ikke forpligtet til at levere varen på 

et andet bestemt sted, skal han opfylde sin leve- 
ringspligt ved: 
a) hvis aftalen angår en vare, der skal sendes, 

at overgive varen til den første transportør 
med henblik på varens videreforsendelse til 
køber, 

b) hvis aftalen gælder en vare, der ikke skal 
sendes efter bestemmelsen i litra a, og som 
er individuelt bestemt, eller det drejer sig 
om en uidentificeret vare, som skal udtages 
fra et bestemt parti, eller som skal tilvirkes 
eller fremstilles, og parterne på tidspunktet 
for aftalens indgåelse vidste, at varen be- 
fandt sig eller skulle tilvirkes eller fremstil- 
les på et bestemt sted, at stille varen til rådig- 
hed for køber på dette sted, 

c) i andre tilfælde -  at stille varen til køb ers rå- 
dighed på det sted, der var sælgers forret- 
ningssted på tidspunktet for aftalens indgå- 
else. 

Artikel 32 
1. Såfremt sælger, i overensstemmelse med 

aftalen eller med denne konvention overgiver 
varen til en transportør, og varen ikke tydeligt 
er udskilt ved mærkning, gennem forsendelses- 
dokumenter eller på anden måde, skal sælger 
give køber meddelelse om forsendelsen og 
samtidig specificere varen. 

2. Er sælger forpligtét til at sørge for varens 
forsendelse, skal han indgå de aftaler, som kræ- 
ves til varens transport til det angivne sted ved 
hjælp af sådanne transportmidler, som efter 
omstændighederne er passende, og på sædvan- 
lige vilkår.for en sådan transport. 

3. Er sælger ikke forpligtet til at tegne trans- 
portforsikring for varen, skal han på købers an- 
modning give ham alle tilgængelige oplysnin- 
ger, der er nødvendige for at sætte køber i stand 
til at tegne en sådan forsikring. 

Artikel 33 
Sælger er forpligtet til at levere varen: 

a) hvis en dato er fastsat i eller fremgår af afta- 
lens bestemmelser, på denne dato, 
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Article 31 
If the seller is not- bound to deliver the 

goods at any other particular place, his obli- 
gation to deliver consists: 

(a) if the contract of sale involves carriage 
of the goods -  in handing the goods over to 
the first carrier for transmission to the buyer; 

(b) if, in cases not within the preceding 
subparagraph, the contract relates to specific 
goods, or unidentified goods to be drawn 
from a specific stock or to be manufactured 
or produced, and at the time of the conclu- 
sion of the contract the parties knew that the 
goods were at, or were to be manufactured or 
produced at, a particular place -  in placing 
the goods at the buyer's disposal at that 
place; 

(c) in other cases -  in placing the goods at 
the buyer's disposal at the place where the 
seller had his place of business at the time of 
the conclusion of the contract. 

Article 32 
(1) If the seller, in accordance with the 

contract or this Convention, hands the goods 
over to a carrier and if the goods are not 
clearly identified to the contract by markings 
on the goods, by shipping documents or oth- 
erwise, the seller must give the buyer notice 
of the consignment specifying the goods. 

(2) If the seller is bound to arrange for 
carriage of the goods, he must make such 
contracts as are necessary for carriage to the 
place fixed by means of transportation appro- 
priate in the circumstances and according to 
the usual terms for such transportation. 

(3) If the seller is not bound to effect insur- 
ance in respect of the carriage of the goods, 
he must, at the buyer's request, provide him 
with all available information necessary to 
enable him to effect such insurance. 

Article 33 
The seller must deliver the goods: 
(a) if a date is fixed by or determinable 

from the contract, on that date; 

Article 31 
Si le vendeur n'est pas tenu de livrer les 

marchandises en un autre lieu particulier, son 
obligation de livraison consiste: 

a) lorsque le contrat de vente implique un 
transport des marchandises, à remettre les 
marchandises au premier transporteur pour 
transmission à l'acheteur; 

b) lorsque, dans les cas non visés au précé- 
dent alinéa, le contrat porte sur un corps 
certain ou sur une chose de genre qui doit 
être prélevée sur une masse déterminée ou 
qui doit être fabriquée ou produite et lorsque, 
au moment de la conclusion du contrat, les 
parties savaient que les marchandises se 
trouvaient ou devaient être fabriquées ou 
produites en un lieu particulier, à mettre les 
marchandises à la disposition de l'acheteur 
en ce lieu; 

c) dans les autres cas, à mettre les mar- 
chandises à la disposition de l'acheteur au 
lieu où le vendeur avait son établissement au 
moment de la conclusion du contrat. 

Article 32 
1) Si, conformément au contrat ou à la 

présente Convention, le vendeur remet les 
marchandises à un transporteur et si les mar- 
chandises ne sont pas clairement identifiées 
aux fins du contrat par l'apposition d'un 
signe distinctif sur les marchandises, par des 
documents de transport ou par tout autre 
moyen, le vendeur doit donner à l'acheteur 
avis de l'expédition en désignant spécifique- 
ment les marchandises. 

2) Si le vendeur est tenu de prendre des 
dispositions pour le transport des marchan- 
dises, il doit conclure les contrats nécessaires 
pour que le transport soit effectué jusqu'au 
lieu prévu, par les moyens de transport ap- 
propriés aux circonstances et selon les condi- 
tions usuelles pour un tel transport. 

3) Si le vendeur n'est pas tenu de souscrire 
lui-même une assurance de transport, il doit 
fournir à l'acheteur, à la demande de celui-ci, 
tous renseignements dont il dispose qui sont 
nécessaires à la conclusion de cette assur- 
ance. 

Article 33 
Le vendeur doit livrer les marchandises: 
a) si une date est fixée par le contrat ou 

déterminable par référence au contrat, à cette 
date; 
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b) hvis et tidsrum for levering er fastsat eller 
fremgår af aftalen, når som helst inden for 
dette tidsrum, medmindre det fremgår af 
omstændighederne, at køber kan fastsætte 
tidspunktet, eller 

c) i alle andre tilfælde, inden rimelig tid efter 
aftalens indgåelse. 

Artikel <34 
Skal sælger overgive dokumenter vedrøren- 

de varen, er han forpligtet til at overgive dem 
på det tidspunkt, på det sted og i den form afta- 
len fastsætter. Har sælger overgivet dokumen- 
ter før det fastsatte tidspunkt, kan han indtil 
dette tidspunkt afhjælpe fejl og mangler i doku- 
menterne, såfremt udøvelsen af denne ret ikke 
medfører urimelig ulempe eller omkostning for 
køber. Køber bevarer dog sin ret til at kræve 
skadeserstatning efter bestemmelsen i denne 
konvention. 

Afsnit J I 
Varens kontraktmæssighed (mangler) og tredje- 
mands krav 

Artikel 35 
1. Sælger er forpligtet til at levere en vare af 

den mængde og kvalitet og svarende til den be- 
skrivelse, der er fastsat i aftalen. Varen skal 
endvidere være emballeret eller pakket på den 
måde, som er fastsat i aftalen. 

2. Medmindre andet er aftalt mellem parter- 
ne, er varen kun mangelfri, hvis den: 

a) er egnet til de formål, til hvilke varer af den 
angivne beskrivelse sædvanligvis vil blive 
anvendt, 

b) er egnet til de særlige formål, som sælger ud- 
trykkeligt eller stiltiende er blevet gjort be- 
kendt med på tidspunktet for aftalens ind- 
gåelse, medmindre det fremgår af omstæn- 
dighederne, at køber ikke regnede med, eller 
ikke med rimelighed kunne regne med sæl- 
gers faglige dygtighed og dømmekraft, 

c) har den kvalitet, der svarer til en vareprøve 
eller model, som sælger har forelagt køber, 
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(b) if a period of time is fixed by or deter- 
minable from the contract, at any time within 
that period unless circumstances indicate 
that the buyer is to choose a date; or 

(e) in any other case, within a reasonable 
time after the conclusion of the contract. 

Article 34 
If the seller is bound to hand over docu- 

ments relating to the goods, he must hand 
them over at the time and place and in the 
form required by the contract. If the seller 
has handed over documents before that time, 
he may, up to that. time, cure any lack of 
conformity in the documents, if the exercise 
of this right does not cause the buyer unrea- 
sonable inconvenience or unreasonable ex- 
pense. However, the buyer retains any right 
to claim damages as provided for in this Con- 
vention. 

Section II. 
Conformity of the goods and third party 
claims 

Article 35 
(1) The seller must deliver goods which are 

of the quantity, quality and description re- 
quired by the contract and which are con- 
tained or packaged in the manner required by 
the contract. 

(2) Except where the parties have agreed 
otherwise, the goods do not conform with the 
contract unless they: 

(a) are fit for the purposes for which goods 
of the same description would ordinarily be 
used; 

(b) are fit for any particular purpose ex- 
pressly or impliedly made known to the seller 
at the time of the conclusion of the contract, 
except where the circumstances show that 
the buyer did not rely, or that it was unrea- 
sonable for him to rely, on the seller's skill 
and judgement ; 

(c) possess the qualities of goods which the 
seller has held to the buyer as a sample or 
model; 

b) si une période de temps est fixée par le 
contrat ou déterminable par référence au 
contrat, à un moment quelconque au cours de 
cette période, à moins qu'il ne résulte des 
circonstances que c'est à l'acheteur de choi- 
sir une date; ou 

c) dans tous les autres cas, dans un délai 
raisonnable à partir de la conclusion du con- 
trat. 

Article 34 
Si le vendeur est tenu de remettre les docu- 

ments se rapportant aux marchandises, il doit 
s'acquitter de cette obligation au moment, au 
lieu et dans la forme prévus au contrat. En 
cas de remise anticipée, le vendeur conserve, 
jusqu'au moment prévu pour la remise, le 
droit de réparer tout défaut de conformité des 
documents, à condition que l'exercice de ce 
droit ne cause à l'acheteur ni inconvénients 
ni frais déraisonnables. Toutefois, l'acheteur 
conserve le droit de demander des dom- 
mages-intérêts conformément à la présente 
Convention. 

Section II. 
Conformité des marchandises et droits ou 
prétentions de tiers 

Article 35 
1) Le vendeur doit livrer des marchandises 

dont la quantité, la qualité et le type répon- 
dent à ceux qui sont prévus au contrat, et 
dont l'emballage ou le conditionnement cor- 
respond à celui qui est prévu au contrat. 

2) A moins que les parties n'en soient con- 
venues autrement, les marchandises ne sont 
conformes au contrat que si: 

a) elles sont propres aux usages auxquels 
serviraient habituellement des marchandises 
du même type; 

b) elles sont propres à tout usage spécial 
qui a été porté expressément ou tacitement à 
la connaissance du vendeur au moment de la 
conclusion du contrat, sauf s'il résulte des 
circonstances que l'acheteur ne s'en est pas 
remis à la compétence ou à l'appréciation du 
vendeur ou qu'il n'était pas raisonnable de sa 
part de le faire; 

c) elles possèdent les qualités d'une mar- 
chandise que le vendeur a présentée à l'ache- 
teur comme échantillon ou modèle; 
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d) er emballeret eller pakket på en måde, der er 
sædvanlig for en sådan vare, eller, hvor en 
sådan måde ikke findes, på en måde, som er 
forsvarlig for at bevare og beskytte varen. 

3. Sælger er ikke ansvarlig for en mangel ved 
varen efter bestemmelserne i stk. 2, litra a-d, 
hvis køber på tidspunktet for aftalens indgåelse 
kendte eller ikke kunne have været uvidende 
om en sådan mangel. 

Artikel 36 
1. Sælger er ansvarlig efter aftalen og be- 

stemmelserne i denne konvention for mangler, 
der findes på det tidspunkt, da risikoen overgår 
til køber, selv om manglen først viser sig senere. 

2. Sælger er også ansvarlig for mangler, som 
opstår efter det tidspunkt, der er nævnt i stk. 1, 
og som skyldes en misligholdelse af en hvilken 
som helst af hans forpligtelser, herunder en 
misligholdelse af en garanti for, at varen inden 
for en periode vil forblive egnet til et alminde- 
ligt eller et særligt formål eller vil bevare nær- 
mere angivne egenskaber eller karakteristika. 

Artikel 37 
Såfremt sælger har leveret varen, før den af- 

talte leveringstid er kommet, kan han indtil det- 
te tidspunkt levere manglende dele eller erstat- 
te manglende mængder i den leverede vare, el- 
ler levere varer til erstatning for leverede man- 
gelfulde varer, eller afhjælpe mangler ved de le- 
verede varer, forudsat at udøvelsen af denne ret 
ikke bevirker urimelig ulempe eller urimelige 
omkostninger for køber. Køber bevarer dog sin 
ret til at kræve skadeserstatning efter bestern- 
melserne i denne konvention. 

Artikel 38 
1. Køber skal undersøge varen eller foranle- 

dige den undersøgt, så hurtigt som det efter om- 
stændighederne er muligt. 

2. Såfremt varen ifølge aftalen skal sendes, 
kan undersøgelsen udskydes, til efter varen er 
ankommet til sit bestemmelsessted. 
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(d) are contained or packaged in the man- 

ner usual for such goods or, where there is no 
such manner, in a manner adequate to pre- 
serve and protect the goods. 

(3) The seller is not liable under subpara- 
graphs (a) to (d) of the preceding paragraph 
for any lack of conformity of the goods if at 
the time of the conclusion of the contract the 
buyer knew or could not have been unaware 
of such lack of conformity. 

Article 36 
(1) The seller is liable in accordance with 

the contract and this Convention for any lack 
of conformity which exists at the time when 
the risk passes to the buyer, even though the 
lack of conformity becomes apparent only 
after that time. 

(2) The seller is also liable for any lack of 
conformity which occurs after the time indi- 
cated in the preceding paragraph and which is 
due to a breach of any of his obligations, 
including a breach of any guarantee that for a 
period of time the goods will remain fit for 
their ordinary purpose or for some particular 
purpose or will retain specified qualities or 
characteristics. 

Article 37 
If the seller has delivered goods before the 

date for delivery, he may, up to that date, 
deliver any missing part or make up any defi- 
ciency in the quantity of the goods delivered, 
or deliver goods in replacement of any non- 
conforming goods delivered or remedy any 
lack of conformity in the goods delivered, 
provided that the exercise of this right does 
not cause the buyer unreasonable inconve- 
nience or unreasonable expense. However, 
the buyer retains any right to claim damages 
as provided for in this Convention. 

Article 38 
(1) The buyer must examine the goods, or 

cause them to be examined, within as short a 
period as is practicable in the circumstances. 

(2) If the contract involves carriage of the 
goods, examination may be deferred until 
after the goods have arrived at their destina- 
tion. 

d) elles sont emballées ou conditionnées 
selon le mode habituel pour les marchandises 
du même type ou, à défaut de mode habituel, 
d'une manière propre à les conserver et à les 
proteger. 

3) Le vendeur n'est pas responsable, au 
regard des alinéas a) à d) du paragraphe pré- 
cédent, d'un défaut de conformité que l'ache- 
teur connaissait ou ne pouvait ignorer au mo- 
ment de la conclusion du contrat. 

Article 36 
1) Le vendeur est responsable, conformé- 

ment au contrat et à la présente Convention, 
de tout défaut de conformité qui existe au 
moment du transfert des risques à l'acheteur, 
même si ce défaut n'apparaît qu'ultérieure- 
ment. 

2) Le vendeur est également responsable 
de tout défaut de conformité qui survient 
après le moment indiqué au paragraphe pré- 
cédent et qui est imputable à l'inexécution de 
l'une quelconque de ses obligations, y com- 
pris à un manquement à une garantie que, 
pendant une certaine période, les marchan- 
dises resteront propres à leur usage normal 
ou à un usage spécial ou conserveront des 
qualités ou caractéristiques spécifiées. 

Article 37 
En cas de livraison anticipée, le vendeur a 

le droit, jusqu'à la date prévue pour la livrai- 
son, soit de livrer une partie ou une quantité 
manquante, ou des marchandises nouvelles 
en remplacement des marchandises non con- 
formes au contrat, soit de réparer tout défaut 
de conformité des marchandises, à condition 
que l'exercice de ce droit ne cause à l'ache- 
teur ni inconvénients ni frais déraisoOllables. 
Toutefois, l'acheteur conserve le droit de de- 
mander des dommages-intérêts conformé- 
ment à la présente Convention. 

Article 38 
1) L'acheteur doit examiner les marchan- 

dises ou les faire examiner dans un délai aussi 
bref que possible eu égard aux circonstances. 

2) Si le contrat implique un transport des 
marchandises, l'examen peut être différé jus- 
qu'à leur arrivée à destination. 

11 Vedtagne lovforslag m.m. (undt. finans- og tillaegsbev.lovforslag) 
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3. Såfremt varen bliver omdirigeret, mens 
den er undervejs, eller den bliver videresendt af 
køber, uden at denne har rimelig adgang til at 
undersøge varen, og såfremt sælger ved afta- 
lens indgåelse vidste eller burde have vidst, at 
varen muligvis ville blive omdirigeret eller vi- 
deresendt, kan undersøgelsen udskydes, til ef- 
ter varen er ankommet til sit nye bestemmelses- 
sted. 

Artikel 39 
1. Køber mister adgangen til at påberåbe sig 

mangler ved varen, såfremt han ikke giver med- 
delelse til sælger herom med angivelse af mang- 
lens beskaffenhed inden rimelig tid efter, at 
han har opdaget eller burde have opdaget 
manglen. 

2. Køber mister under alle omstændigheder 
retten til at påberåbe sig mangler ved varen, så- 
fremt han ikke giver meddelelse til sælger in- 
den 2 år fra den dag, da varen faktisk blev over- 
givet i købers besiddelse, medmindre denne 
tidsfrist er uforenelig med en aftalt garantipe- 
riode. 

Artikel 40 
Sælger kan ikke påberåbe sig bestemmelser- 

ne i artiklerne 38 og 39, hvis manglen skyldes 
forhold, som han kendte eller ikke kunne have 
været uvidende om, og som han ikke har med- 
delt køber. 

Artikel 41 
Sælger er forpligtet til at levere en vare, som 

er fri for tredjemands ret eller krav, medmindre 
køber har samtykket i at modtage varen med 
tredjemands ret eller krav. Hvis imidlertid en 
sådan ret eller et sådant krav bygger på en im- 
materialrettighed, er sælgers forpligtelser un- 
derkastet bestemmelserne i artikel 42. 

Artikel 42 
1. Sælger er forpligtet til at levere en vare, 

over hvilken tredjemand hverken har eller har 
fremsat krav om en immaterialrettighed, som 
sælgeren ved indgåelsen af aftalen var bekendt 
med eller ikke kunne have været uvidende om, 
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(3) If the goods are redirected in transit or 
redispatched by the buyer without a reason- 
able opportunity for examination by him and 
at the time of the conclusion of the contract 
the seller knew or ought to have known of the 
possibility of such redirection or redispatch, 
examination may be deferred until after the 
goods have arrived at the new destination. 

Article 39 
(1) The buyer loses the right to rely on a 

lack of conformity of the goods if he does not 
give notice to the seller specifying the nature 
of the lack of conformity within a reasonable 
time after he has discovered it or ought to 
have discovered it. 

(2) In any event, the buyer loses the right 
to rely on a lack of conformity of the goods if 
he does not give the seller notice thereof at 
the latest within a period of two years from 
the date on which the goods were actually 
handed over to the buyer, unless this time- 
limit is inconsistent with a contractual period 
of guarantee. 

Article 40 
The seller is not entitled to rely on the 

provisions of articles 38 and 39 if the lack of 
conformity relates to facts of which he knew 
or could not have been unaware and which he 
did not disclose to the buyer. 

Article 41 
The seller must deliver goods which are 

free from any right or claim of a third party, 
unless the buyer agreed to take the goods 
subject to that right or claim. However, if 
such right or claim is based on industrial 
property or other intellectual property, the 
seller's obligation is governed by article 42. 

Article 42 
(1) The seller must deliver goods which are 

free from any right or claim of a third party 
based on industrial property or other intellec- 
tual property, of which at the time of the 
conclusion of the contract the seller knew or 
could not have been unaware, provided that 

3) Si les marchandises sont déroutées ou 
réexpédiées par l'acheteur sans que celui-ci 
ait eu raisonnablement la possibilité de les 
examiner et si, au moment de la conclusion 
du contrat, le vendeur connaissait ou aurait 
dû connaître la possibilité de ce déroutage ou 
de cette réexpédition, l'examen peut être dif- 
féré jusqu'à l'arrivée des marchandises à leur 
nouvelle destination. 

Article 39 
1) L'acheteur est déchu du droit de se pré- 

valoir d'un défaut de conformité s'il ne le dé- 
nonce pas au vendeur, en précisant la nature 
de ce défaut, dans un délai raisonnable à par- 
tir du moment où il l'a constaté ou aurait dû 
le constater. 

2) Dans tous les cas, l'acheteur est déchu 
du droit de se prévaloir d'un défaut de con- 
formité, s'il ne le dénonce pas au plus tard 
dans un délai de deux ans à compter de la 
date à laquelle les marchandises lui ont été 
effectivement remises, à moins que ce délai 
ne soit incompatible avec la durée d'une ga- 
rantie contractuelle. 

Article 40 
Le vendeur ne peut pas se prévaloir des 

dispositions des articles 38 et 39 lorsque le 
défaut de conformité porte sur des faits qu'il 
connaissait ou ne pouvait ignorer et qu'il n'a 
pas révélés à l'acheteur. 

Article 41 
Le vendeur doit livrer les marchandises 

libres de tout droit ou prétention d'un tiers, à 
moins que l'acheteur n'accepte de prendre 
les marchandises dans ces conditions. Toute- 
fois, si ce droit ou cette prétention est fondé 
sur la propriété industrielle ou autre propriété 
intellectuelle, l'obligation du vendeur est ré- 
gie par l'article 42. 

Article 42 
1) Le vendeur doit livrer les marchandises 

libres de tout droit ou prétention d'un tiers 
fondé sur la propriété industrielle ou autre 
propriété intellectuelle, qu'il connaissait ou 
ne pouvait ignorer au moment de la conclu- 
sion du contrat, à condition que ce droit ou 



167 F. t. International købelov 168 

forudsat at nævnte ret eller krav bygger på en 
immaterialrettighed: 

a) i overensstemmelse med lovgivningen i den 
stat hvor varen vil blive videresolgt eller på 
anden måde anvendt, hvis parterne på tids- 
punktet for aftalens indgåelse forudså, at 
varen vil blive videresolgt eller på anden 
måde anvendt i denne stat, eller 

b) i andre tilfælde, i overensstemmelse med 
lovgivningen i en stat, hvor køber har sit for- 
retningssted. 

2. Sælgers forpligtelser i henhold til stk. l 
gælder dog ikke de tilfælde, hvor: 

a) køber på tidspunktet for aftalens indgåelse 
kendte eller ikke kunne have været uviden- 
de om tredjemands ret eller krav, eller hvor 

b) tredjemands ret eller krav skyldes, at sælger 
har fulgt tekniske tegninger, mønstre, form- 
ler eller andre specifikationer, som hidrører 
fra køber. 

Artikel 43 
I. Køber mister retten til at påberåbe sig be- 

stemmelserne i artikel 41 eller artikel 42, så- 
fremt han ikke giver meddelelse til sælger med 
angivelse af arten af tredjemands ret eller krav, 
inden rimelig tid efter at han er eller burde være 
blevet opmærksom på retten eller kravet. 

2. Sælger kan ikke påberåbe sig bestemmel- 
sen i stk. 1, såfremt han var bekendt med tredje- 
mands ret eller krav og på arten heraf. 

Artikel 44 
Uanset bestemmelserne i artikel 39, stk. 1, og 

artikel 43, stk. 1, kan køber kræve afslag i købe- 
summen i henhold til artikel 50 eller kræve ska- 
deserstatning, dog ikke for tabt fortjeneste, så- 
fremt han har en rimelig undskyldning for ikke 
at have givet meddelelse som foreskrevet. 

Afsnit III  
Købers beføjelser i tilfælde af  sælgers mislighol- 
delse 
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the right or claim is based on industrial prop- 
erty or other intellectual property: 

(a) under the law of the State where the 
goods will be resold or otherwise used, if it 
was contemplated by the parties at the time 
of the conclusion of the contract that the 
goods would be resold or otherwise used in 
that State; or 

(b) in any other case, under the law of the 
State where the buyer has his place of busi- 
ness. 

(2) The obligation of the seller under the 
preceding paragraph does not extend to cases 
where: 

(a) at the time of the conclusion of the 
contract the buyer knew or could not have 
been unaware of the right or claim; or 

(b) the right or claim results from the sell- 
er's compliance with technical drawings, de- 
signs, formulae or other such specifications 
furnished by the buyer. 

Article 43 
(1) The buyer loses the right to rely on the 

provisions of article 41 or article 42 if he does 
not give notice to the seller specifying the 
nature of the right or claim of the third party 
within a reasonable time after he has become 
aware or ought to have become aware of the 
right or claim. 

(2) The seller is not entitled to rely on the 
provisions of the preceding paragraph if he 
knew of the right or claim of the third party 
and the nature of it. 

Article 44 
Notwithstanding the provisions of para- 

graph (1) of article 39 and paragraph (1) of 
article 43, the buyer may reduce the price in 
accordance with article 50 or claim damages, 
except for loss of profit, if he has a reason- 
able excuse for his failure to give the required 
notice. 

Section III. 
Remedies for breach of contract by the seller 

cette prétention soit fondé sur la propriété 
industrielle ou autre propriété intellectuelle: 

a) en vertu de la loi de l'Etat où les mar- 
chandises doivent être revendues ou utili- 
sées, si les parties ont envisagé au moment de 
la conclusion du contrat que les marchan- 
dises seraient revendues ou utilisées dans cet 
Etat; ou 

b) dans tous les autres cas, en vertu de la 
loi de l'Etat où l'acheteur a son établisse- 
ment. 

2) Dans les cas suivants, le vendeur n'est 
pas tenu de l'obligation prévue au paragraphe 
précédent: 

a) au moment de la conclusion du contrat, 
l'acheteur connaissait ou ne pouvait ignorer 
l'existence du droit ou de la prétention; ou 

b) le droit ou la prétention résulte de ce que 
le vendeur s'est conformé aux plans tech- 
niques, dessins, formules ou autres spécifica- 
tions analogues fournis par l'acheteur. 

Article 43 
1) L'acheteur perd le droit de se prévaloir 

des dispositions des articles 41 et 42 s'il ne 
dénonce pas au vendeur le droit ou la préten- 
tion du tiers, en précisant la nature de ce 
droit ou de cette prétention, dans un délai 
raisonnable à partir du moment où il en a eu 
connaissance ou aurait dû en avoir connais- 
sance. 

2) Le vendeur ne peut pas se prévaloir des 
dispositions du paragraphe précédent s'il 
connaissait le droit ou la prétention du tiers et 
sa nature. 

Article 44 
Nonobstant les dispositions du paragraphe 

1 de l'article 39 et du paragraphe 1 de l'article 
43, l'acheteur peut réduire le prix comformé- 
ment à l'article 50 ou demander des dom- 
mages-intérêts, sauf pour le gain manqué, s'il 
a une excuse raisonnable pour n'avoir pas 
procédé à la dénonciation requise. 

Section III. 
Moyens dont dispose l'acheteur en cas de 
contravention au contrat par le vendeur 
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Artikel 45 
1. Undlader sælger at opfylde en eller flere af 

sine forpligtelser i henhold til aftalen eller den- 
ne konvention, kan køber: 

a) gøre de rettigheder gældende, som er nævnt 
i artiklerne 46-52, 

b) kræve skadeserstatning i overensstemmelse 
med bestemmelserne i artiklerne 74-77. 

2. Køberen mister ikke nogen ret til at kræve 
skadeserstatning ved at gøre andre mislighol- 
delsesbeføjelser gældende. 

3. Når køber gør en misligholdelsesbeføjelse 
gældende, må en domstol eller en voldgiftsret 
ikke give sælger yderligere frist til at opfylde af- 
talen. 

Artikel 46 
I. Køber kan kræve, at sælger opfylder sine 

forpligtelser, medmindre køber har gjort en be- 
føjelse gældende, som er uforenelig med dette 
krav. 

2. Lider varen af en mangel, kan køber kun 
kræve omlevering, hvis manglen er væsentlig, 
og kravet om omlevering fremsættes enten i 
forbindelse med en meddelelse efter artikel 39 
eller inden rimelig tid derefter. 

3. Lider varen af en mangel, kan køber kræ- 
ve, at sælger afhjælper manglen, medmindre 
det under hensyn til samtlige foreliggende om- 
stændigheder er urimeligt at kræve dette. Et 
krav om afhjælpning skal fremsættes enten i 
forbindelse med meddelelse efter artikel 39 el- 
ler inden rimelig tid derefter. 

Artikel 47 
1. Køber kan fastsætte en rimelig frist, inden 

for hvilken sælger skal opfylde sine forpligtel- 
ser. 

2. Medmindre køber har modtaget meddelel- 
se fra sælger om, at denne ikke vil opfylde afta- 
len inden for den således fastsatte frist, kan kø- 
ber ikke, mens fristen løber, gøre nogen mislig- 
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Article 45 
(1) If the seller fails to perform any of his 

obligations under the contract or this Con- 
vention, the buyer may: 

(a) exercise the rights provided in articles 
46 to 52; 

(b) claim damages as provided in articles 74 
to 77. 

(2) The buyer is not deprived of any right 
he may have to claim damages by exercising 
his right to other remedies. 

(3) No period of grace may be granted to 
the seller by a court or arbitral tribunal when 
the buyer resorts to a remedy for breach of 
contract. 

Article 46 
(1) The buyer may require performance by 

the seller of his obligations unless the buyer 
has resorted to a remedy which is inconsis- 
tent with this requirement. 

(2) If the goods do not conform with the 
contract, the buyer may require delivery of 
substitute goods only if the lack of conformi- 
ty constitutes a fundamental breach of con- 
tract and a request for substitute goods is 
made either in conjunction with notice given 
under article 39 or within a reasonable time 
thereafter. 

(3) If the goods do not conform with the 
contract, the buyer may require the seller to 
remedy the lack of conformity by repair, un- 
less this is unreasonable having regard to all 
the circumstances. A request for repair must 
be made either in conjunction with notice 
given under article 39 or within a reasonable 
time thereafter. 

Article 47 
(1) The buyer may fix an additional period 

of time of reasonable length for performance 
by the seller of his obligations. 

(2) Unless the buyer has received notice 
from the seller that he will not perform within 
the period so fixed, the buyer may not, dur- 
ing that period, resort to any remedy for 

Article 45 
1) Si le vendeur n'a pas exécuté l'une quel- 

conque des obligations résultant pour lui du 
contrat de vente ou de la présente Conven- 
tion, l'acheteur est fondé à: 

a) exercer les droits prévus aux articles 46 
à 52; 

b) demander les dommages-intérêts prévus 
aux articles 74 à 77. 

2) L'acheteur ne perd pas le droit de de- 
mander des dommages-intérêts lorsqu'il 
exerce son droit de recourir à un autre 
moyen. 

3) Aucun délai de grâce ne peut être ac- 
cordé au vendeur par un juge ou par un ar- 
bitre lorsque l'acheteur se prévaut d'un des 
moyens dont il dispose en cas de contraven- 
tion au contrat. 

Article 46 
1) L'acheteur peut exiger du vendeur l'exé- 

cution de ses obligations, à moins qu'il ne se 
soit prévalu d'un moyen incompatible avec 
cette exigence. 

2) Si les marchandises ne sont pas con- 
formes au contrat, l'acheteur ne peut exiger 
du vendeur la livraison de marchandises de 
remplacement que si le défaut de conformité 
constitue une contravention essentielle au 
contrat et si cette livraison est demandée au 
moment de la dénonciation du défaut de con- 
formité faite conformément à l'article 39 ou 
dans un délai raisonnable à compter de cette 
dénonciation. 

3) Si les marchandises ne sont pas con- 
formes au contrat, l'acheteur peut exiger du 
vendeur qu'il répare le défaut de conformité, 
à moins que cela ne soit déraisonnable 
compte tenu de toutes les circonstances. La 
réparation doit être demandée au moment de 
la dénonciation du défaut de conformité faite 
conformément à l'article 39 ou dans un délai 
raisonnable à compter de cette dénonciation. 

Article 47 
1) L'acheteur peut impartir au vendeur un 

délai supplémentaire de durée raisonnable 
pour l'exécution de ses obligations. 

2) A moins qu'il n'ait reçu du .vendeur une 
notification l'informant que celui-ci n'exécu- 
terait pas ses obligations dans le délai ainsi 
imparti, l'acheteur ne peut, avant l'expiration 
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holdelsesbeføjelse gældende. Køber mister dog 
ikke dermed sin eventuelle ret til at kræve ska- 
deserstatning for forsinkelsen. 

Artikel 48 
l. Hvor ikke andet følger af artikel 49, kan 

sælger, selv efter leveringstidspunktet, på egen 
bekostning afhjælpe enhver misligholdelse fra 
hans side, hvis dette kan gøres uden urimelig 
forsinkelse for køber, og uden at denne udsæt- 
tes for en urimelig ulempe eller usikkerhed om, 
hvorvidt hans udlæg vil blive godtgjort af sæl- 
ger. Køber bevarer dog sin eventuelle ret til at 
kræve skadeserstatning efter bestemmelserne i 
denne konvention. 

2. Opfordrer sælger køber til at lade ham vi- 
de, om køber vil tage imod opfyldelse af afta- 
len, og efterkommer køber ikke denne opfor- 
dring inden rimelig tid, kan sælger opfylde af- 
talen inden for den tidsfrist, som han har angi- 
vet i sin opfordring. Køber kan da ikke inden 
for den tidsfrist gøre nogen form for mislighol- 
delsesbeføjelse gældende, som er uforenelig 
med sælgers opfyldelse af sine forpligtelser. 

3. En meddelelse fra sælger om, at han vil op- 
fylde aftalen inden for en angiven frist, antages 
at indeholde en opfordring til køber i henhold 
til stk. 2 om, at denne skal meddele sælger sin 
afgørelse. 

4. En opfordring eller meddelelse fra sælger i 
henhold til stk. 2 eller stk. 3 i denne artikel får 
kun virkning, hvis den kommer frem til køber. 

Artikel 49 
l. Køber kan hæve købet: 

a) hvis sælgerens manglende opfyldelse af sine 
forpligtelser efter aftalen eller denne kon- 
vention er en væsentlig misligholdelse, eller 

b) i tilfælde af manglende levering, hvis sælger 
ikke leverer varen inden for den yderligere 
frist, som køber har fastsat i henhold til arti- 
kel 47, stk. 1, eller hvis han meddeler, at han 
ikke vil levere varen inden for den således 
fastsatte frist. 

2. Har sælgeren leveret varen, mister køber 
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breach of contract. However, the buyer is 
not deprived thereby of any right he may 
have to claim damages for delay in perfor- 
mance. 

Article 48 
(1) Subject to article 49, the seller may, 

even after the date for delivery, remedy at his 
own expense any failure to perform his obli- 
gations, if he can do so without unreasonable 
delay and without causing the buyer-unrea- 
sonable inconvenience or uncertainty of re- 
imbursement by the seller of expenses ad- 
vanced by the buyer. However, the buyer 
retains any right to claim damages as pro- 
vided for in this Convention. 

(2) If the seller requests the buyer to make 
known whether he will accept performance 
and the buyer does not comply with the re- 
quest within a reasonable time, the seller may 
perform within the time indicated in his re- 
quest. The buyer may not, during that period 
of time, resort to any remedy which is incon- 
sistent with performance by the seller. 

(3) A notice by the seller that he will per- 
form within a specified period of time is as- 
sumed to include a request, under the preced- 
ing paragraph, that the buyer make known 
his decision. 

(4) A request or notice by the seller under 
paragraph (2) or (3) of this article is not effec- 
tive unless received by the buyer. 

Article 49 
(1) The buyer may declare the contract 

avoided: 
(a) if the failure by the seller to perform any 

of his obligations under the contract or this 
Conventions amounts to a fundamental 
breach of contract; or 

(b) in case of non-delivery, if the seller 
does not deliver the goods within the addi- 
tional period of time fixed by the buyer in 
accordance with paragraph (1) of article 47 or 
declares that he will not deliver within the 
period so fixed. 

(2) However, in cases where the seller has 
delivered the goods, the buyer loses the right 

de ce délai, se prévaloir d'aucun des moyens 
dont il dispose en cas de contravention au 
contrat. Toutefois, l'acheteur ne perd pas, de 
ce fait, le droit de demander des dommages- 
intérêts pour retard dans l'exécution. 

Article 48 
1) Sous réserve de l'article 49, le vendeur 

peut, même après la date de la livraison, ré- 
parer à ses frais tout manquement à ses obli- 
gations, à condition que cela n'entraîne pas 
un retard déraisonnable et ne cause à l'ache- 
teur ni inconvénients déraisonnables ni incer- 
titude quant au remboursement par le ven- 
deur des frais faits par l'acheteur. Toutefois, 
l'acheteur conserve le droit de demander des 
dommages-intérêts conformément à la pré- 
sente Convention. 

2) Si le vendeur demande à l'acheteur de 
lui faire savoir s'il accepte l'exécution et si 
l'acheteur ne lui répond pas dans un délai 
raisonnable, le vendeur peut exécuter ses ob- 
ligations dans le délai qu'il a indiqué dans sa 
demande. L'acheteur ne peut, avant l'expira- 
tion de ce délai, se prévaloir d'un moyen 
incompatible avec l'exécution par le vendeur 
de ses obligations. 

3) Lorsque le vendeur notifie à l'acheteur 
son intention d'exécuter ses obligations dans 
un délai déterminé, il est présumé demander 
à l'acheteur de lui faire connaître sa décision 
conformément au paragraphe précédent. 

4) Une demande ou une notification faite 
par le vendeur en vertu des paragraphes 2 ou 
3 du present article n'a d'effet que si elle est 
reçue par l'acheteur. 

Article 49 
1) L'acheteur peut déclarer le contrat ré- 

solu: 
a) si l'inexécution par le vendeur de l'une 

quelconque des obligations résultant pour lui 
du contrat ou de la présente Convention con- 
stitue une contravention essentielle au con- 
trat; ou 

b) en cas de défaut de livraison, si le ven- 
deur ne livre pas les marchandises dans le 
délai supplémentaire imparti par l'acheteur 
conformément au paragraphe 1 de l'article 47 
ou s'il déclare qu'il ne les livrera pas dans le 
délai ainsi imparti. 

2) Cependant, lorsque le vendeur a livré les 
marchandises, l'acheteur est déchu du droit 
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dog adgangen til at hæve købet, medmindre 
han: 
a) i tilfælde af forsinket leveting hæver købet, , 

inden rimelig tid, efter at han er blevet be- 
kendt med, at levering har fundet sted, 

b) i tilfælde af anden misligholdelse end for- 
sinket levering hæver købet inden rimelig 
tid, 
i. efter at han er blevet bekendt med eller 

burde være blevet bekendt med mislig- 
holdelsen, 

ii. efter udløb af en eventuel yderligere 
frist, som køber har fastsat i henhold til 
artikel 47, stk. 1, eller efter at sælger har 
erklæret, at han ikke vil opfylde sine for- 
pligtelser inden for den således fastsatte 
yderligere frist, eller 

iii. efter udløb af den eventuelle yderligere 
frist, som sælger har angivet i henhold til 
artikel 48, stk. 2, eller efter at køber har 
tilkendegivet, at han ikke vil akceptere, 
at sælger opfylder sine forpligtelser. 

Artikel 50 
Lider varen af en mangel, kan køber, uanset 

om varen er betalt, kræve et forholdsmæssigt 
afslag i købesummen, der udregnes efter værdi- 
en af den faktisk leverede vare på leveringstids- 
punktet og den værdi, som en tilsvarende man- 
gelfri vare vil have haft på dette tidspunkt. Hvis 
sælger imidlertid i henhold til artikel 37 eller 
artikel 48 afhjælper en mangelfuld eller mang- 
lende levering, eller hvis køber afslår at tage 
imod sælgers opfyldelse af aftalen i henhold til 
de nævnte artikler, kan køber ikke kræve afslag 
i købesummen. 

Artikel 51 
l. Leverer sælger kun en del af varen, eller er 

kun en del af den leverede vare mangelfri, gæl- 
der bestemmelserne i artiklerne 46-50 for den 
del af varen, som ikke er leveret, eller som er 
mangelfuld. 

2. Køber kan kun hæve købet i dets helhed, 
hvis sælgers undladelse af at levere den aftalte 
mængde fuldt ud eller undladelse af 30t levere 
en mangelfri vare er en væsentlig misligholdel- 
se. 



181 F. t. International købelov 182 

to declare the contract avoided unless he 
does so: 

(a) in respect of late delivery, within a rea- 
sonable time after he has become aware that 
delivery has been made; 

(b) in respect of any breach other than late 
delivery, within a reasonable time: 

(i) after he knew or ought to have known of 
the breach; 

(ii) after the expiration of any additional 
period of time fixed by the buyer in accor- 
dance with paragraph (1) of article 47, or 
after the seller has declared that he will not 
perform his obligations within such an ad- 
ditional period; or 
(iii) after the expiration of any additional 
period of time indicated by the seller in 
accordance with paragraph (2) of article 48, 
or after the buyer has declared that he will 
not accept performance. 

Article 50 
If the goods do not conform with the con- 

tract and whether or not the price has already 
been paid, the buyer may reduce the price in 
the same proportion as the value that the 
goods actually delivered had at the time of 
the delivery bears to the value that conform- 
ing goods would have had at that time. How- 
ever, if the seller remedies any failure to per- 
form obligations in accordance with article 37 
or article 48 or if the buyer refuses to accept 
performance by the seller in accordance with 
those articles, the buyer may not reduce the 
price. 

Article 51 
(1) If the seller delivers only a part the 

goods or if only a part of the goods delivered 
is in conformity with the contract, articles 46 
to 50 apply iii respect of the part which is 
missing or which does not conform. 

(2) The buyer may declare the contract 
avoided in its entirety only if the failure to 
make delivery completely or in conformity 
with the contract amounts to a fundamental 
breach of the contract. 

de déclarer le contrat résolu s'il ne l'a pas 
fait: 

a) en cas de livraison, dans un délai raison- 
nable à partir du moment où il a su que la 
livraison avait été effectuée; 

b) en cas de contravention autre que la 
livraison tardive, dans un délai raisonnable: 

i) à partir du moment où il a eu connais- 
sance ou aurait dû avoir connaissance de 
cette contravention; 
ii) après l'expiration de tout délai supplé- 
mentaire imparti par l'acheteur conformé- 
ment au paragraphe 1 de l'article 47 ou 
après que le vendeur a déclaré qu'il n'exé- 
cuterait pas ses obligations dans ce délai 
supplémentaire; ou 
iii) après l'expiration de tout délai supplé- 
mentaire indiqué par le vendeur conformé- 
ment au paragraphe 2 de l'article 48 ou 
après que l'acheteur a déclaré qu'il n'ac- 
cepterait pas l'exécution. 

Article 50 
En cas de défaut de conformité des mar- 

chandises au contrat, que le prix ait été ou 
non déjà payé, l'acheteur peut réduire le prix 
proportionellement à la différence entre la 
valeur que les marchandises effectivement 
livrées avaient au moment de la livraison et la 
valeur que des marchandises conformes au- 
raient eue à ce moment. Cependant, si le 
vendeur répare tout manquement à ses obli- 
gations conformément à l'article 37 ou à l'ar- 
ticle 48 ou si l'acheteur refuse d'accepter . 
l'exécution par le vendeur conformément à 
ces articles, l'acheteur ne peut réduire le 
prix. 

Article 5 J 
1) Si le vendeur ne livre qu'une partie des 

marchandises ou si une partie seulement des 
marchandises livrées est conforme au con- 
trat, les articles 46 à 50 s'appliquent en ce qui 
concerne la partie manquante ou non con- 
forme. 

2) L'acheteur ne peut déclarer le contrat 
résolu dans sa totalité que si l'inexécution 
partielle ou le défaut de conformité constitue 
une contravention essentielle au contrat. 
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Artikel 52 
1. Leverer sælger varen før den fastsatte tid, 

kan køber tage imod levering af varen eller af- 
vise den. 

2. Leverer sælger mere end aftalt, kan køber 
tage imod levering af den overskydende mæng- 
de eller afvise denne. Modtager køber den 
overskydende mængde eller en del af den, skal 
han betale den aftalte pris for det for meget le- 
verede. 

Kapitel III 
Købers pligter 

Artikel 53 
Køber er forpligtet til at betale købesummen 

for varen og til at tage imod levering som fast- 
sat i aftalen og i denne konvention. 

Afsnit I 
Købesummens betaling 

Artikel 54 
I købers forpligtelse til at betale købesum- 

men indgår, at han tager de skridt og iagttager 
de forskrifter, som aftalen eller love og andre 
forskrifter måtte kræve, for at betaling vil kun- 
ne ske. 

Artikel 55 
Når en aftale er indgået på gyldig måde, men 

ikke udtrykkeligt eller stiltiende fastsætter eller 
indeholder forskrifter til fastsættelse af købe- 
summen, anses parterne, hvor andet ikke frem- 
går af omstændighederne, at have aftalt den 
pris, som på tidspunktet for indgåelsen af afta- 
len almindeligvis forlanges for en tilsvarende 
vare, når den sælges i den pågældende branche 
undet tilsvarende omstændigheder. 

Artikel 56 
For en vare, der sælges efter vægt, regnes pri- 

sen i tvivlstilfælde efter nettovægten. 
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Article 52 
(1) If the seller delivers the goods before 

the date fixed, the buyer may take delivery or 
refuse to take delivery. 

(2) If the seller delivers a quantity of goods 
greater than that provided for in the contract, 
the buyer may take delivery or refuse to take 
delivery of the excess quantity. If the buyer 
takes delivery of all or part of the excess 
quantity, he must pay for it at the contract 
rate. 

Chapter III 
Obligations of the Buyer 

Article 53 
The buyer must pay the price for the goods 

and take delivery of them as required by the 
contract and this Convention. 

Section I. 
Payment of the price 

Article 54 
The buyer's obligation to pay the price in- 

cludes taking such steps and complying with 
such formalities as may be required under the 
contract or any laws and regulations to en- 
able payment to be made. 

Article 55 
Where a contract has been validly conclud- 

ed but does not expressly or implicitly fix or 
make provision for determining the price, the 
parties are considered, in the absence of any 
indication to the contrary, to have impliedly 
made reference to the price generally charged 
at the time of the conclusion of the contract 
for such goods sold under comparable cir- 
cumstances in the trade concerned. 

Article 56 
If the price is fixed according to the weight 

of the goods, in case of doubt it is to be 
determined by the net weight. 

Article 52 
1) Si le vendeur livre les marchandises 

avant la date fixée, l'acheteur a la faculté 
d'en prendre livraison ou de refuser d'en 
prendre livraison. 

2) Si le vendeur livre une quantité supé- 
rieure à celle prévue au contrat, l'acheteur 
peut accepter ou refuser de prendre livraison 
de la quantité excédentaire. Si l'acheteur ac- 
cepte d'en prendre livrasion en tout ou en 
partie, il doit la payer au tarif du contrat. 

Chapitre III 
Obligations de l'acheteur 

Article 53 
L'acheteur s'oblige, dans les conditions 

prévues au contrat et par la présente Conven- 
tion, à payer le prix et à prendre livraison des 
marchandises. 

Section /. 
Paiement du prix 

Article 54 
L'obligation qu'a l'acheteur de payer le 

prix comprend celle de prendre les mesures 
et d'accomplir les formalités destinées à per- 
mettre le paiement du prix qui sont prévues 
par le contrat ou par les lois et les règlements. 

Article 55 
Si la vente est valablement conclue sans 

que le prix des marchandises vendues ait été 
fixé dans le contrat expressément ou implici- 
tement ou par une disposition permettant de 
le déterminer, les parties sont réputées, sauf 
indications contraires, s'être tacitement réfé- 
rées au prix habituellement pratiqué au mo- 
ment de la conclusion du contrat, dans la 
branche commerciale considérée, pour les 
mêmes marchandises vendues dans des cir- 
constances comparables. 

Article 56 
Si le prix est fixé d'après le poids des mar- 

chandises, c'est le poids net qui, en cas de 
doute, détermine ce prix. 
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Artikel 57 
1. Har køber ikke forpligtet sig til at erlægge 

købesummen på et andet bestemt sted, er han 
forpligtet til at erlægge den til sælger: 
a) på sælgers forretningssted, eller 
b) hvor betaling skal erlægges mod overgivelse 

af varen eller af dokumenter, på det sted, 
hvor overgivelsen finder sted. 

2. Sælger er forpligtet til at bære de forøgede 
betalingsomkostninger, der er en følge af, at 
han har skiftet forretningssted efter aftalens 
indgåelse. 

Artikel 58 
1. Har køber ikke forpligtet sig til at betale 

købesummen på et andet tidspunkt, er han for- 
pligtet til at betale den, når sælger stiller enten 
varen eller dokumenterne, som giver deres in- 
dehaver ret til at råde over varen, til købers rå- 
dighed i overensstemmelse med aftalen og den- 
ne konvention. Sælger har ret til at gøre en så- 
dan betaling til en betingelse for varens eller 
dokumenternes overgivelse. 

2. Skal varen forsendes, kan sælger sende 
den på det vilkår, at varen eller dokumenter, 
der giver deres indehaver ret til at råde over va- 
ren, kun overgives til køber mod betaling af kø- 
besuminen. 

3. Køber er ikke forpligtet til at betale købe- 
summen, førend han har haft adgang til at un- 
dersøge varen, medmindre den fremgangsmå- 
de for levering og betaling, som parterne har af- 
talt, er uforenelig med en sådan adgang til un- 
dersøgelse. 

Artikel 59 
Køber er forpligtet til at betale købesummen 

på det tidspunkt, som er fastsat, eller som kan 
fastslås på grundlag af aftalen og denne kon- 
vention, uden at sælger behøver fremsætte sær- 
skilt påkrav eller iagttage særlige former. 

Afsnit II  
Modtagelse a f  levering 

Artikel 60 
Købers pligt til at tage imod levering består i: 

a) 홢 at foretage alle de handlinger, som med ri- 
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Article 57 
(1) If the buyer is not bound to pay the 

price at any other particular place, he must 
pay it to the seller: 

(a) at the seller's place of business; or 
(b) if the payment is to be made against the 

handing over of the goods or of documents, 
at the place where the handing over takes 
place. 

(2) The seller must bear any increase in the 
expenses incidental to payment which is 
caused by a change in his place of business 
subsequent to the conclusion of the contract. 

Article 58 
(1) If the buyer is not bound to pay the 

price at any other specific time, he must pay 
it when the seller places either the goods or 
documents controlling their disposition at the 
buyer's disposal in accordance with the con- 
tract and this Convention. The seller may 
make such payment a condition for handing 
over the goods or documents. 

(2) If the contract involves carriage of the 
goods, the seller may dispatch the goods on 
terms whereby the goods, or documents con- 
trolling their disposition, will not be handed 
over to the buyer except against payment of 
the price. 

(3) The buyer is not bound to pay the price 
until he has had an opportunity to examine 
the goods, unless the procedures for delivery 
or payment agreed upon by the parties are 
inconsistent with his having such an opportu- 
nity. 

Article 59 
The buyer must pay the price on the date 

fixed by or determinable from the contract 
and this Convention without the need for any 
request or compliance with any formality on 
the part of the seller. 

Section II. 
Taking delivery 

Article 60 
The buyer's obligation to take delivery 

consists: 
(a) in doing all the acts which could reason- - 

Article 57 
1) Si l'acheteur n'est pas tenu de payer le 

prix en un autre lieu particulier, il doit payer 
le vendeur: 

a) à l'établissement de celui-ci; ou 
b) si le paiement doit être fait contre la 

remise des marchandises ou des documents, 
au lieu de cette remise. 

2) Le vendeur doit supporter toute aug- 
mentation des frais accessoires au paiement 
qui résultent de son changement d'établisse- 
ment après la conclusion du contrat. 

Article 58 

1) Si l'acheteur n'est pas tenu de payer le 
prix à un autre moment déterminé, il doit le 
payer lorsque, conformément au contrat et à 
la présente Convention, le vendeur met à sa 
disposition soit les marchandises soit des 
documents représentatifs des marchandises. 
Le vendeur peut faire du paiement une condi- 
tion de la remise des marchandises ou des 
documents. 

2) Si le contrat implique un transport des 
marchandises, le vendeur peut en faire l'ex- 
pédition sous condition que celles-ci ou les 
documents représentatifs ne seront remis à 
l'acheteur que contre paiement du prix. 

3) L'acheteur n'est pas tenu de payer le 
prix avant d'avoir eu la possibilité d'exa- 
miner les marchandises, à moins que les mo- 
dalités de livraison ou de paiement dont sont 
convenues les parties ne lui en laissent pas la 
possibilité. 

Article 59 
L'acheteur doit payer le prix à la date fixée 

au contrat ou résultant du contrat et de la 
présente Convention, sans qu'il soit besoin 
d'auçune demande ou autre formalité de la 
part du vendeur. 

Section II. 
Prise de livraison 

Article 60 
L'obligation de l'acheteur de prendre liv- 

raison consiste: 
a) à accomplir tout acte qu'on peut raison- 
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melighed kan forventes af ham, for at sætte 
sælger i stand til at foretage levering samt 

b) at modtage varen. 

Afsnit III 
Sælgers beføjelser i anledning af  købers mislig- 
holdelse 

Artikel 61 
1. Undlader køber at opfylde en eller flere af 

sine forpligtelser i henhold til aftalen eller den- 
ne konvention, kan sælger: 

a) gøre de rettigheder gældende, som er nævnt 
i artiklerne 62-65, 

b) kræve skadeserstatning i overensstemmelse 
med bestemmelserne i artiklerne 74-77. 

2. Sælger mister ikke nogen ret til at kræve 
skadeserstatning ved at gøre andre mislighol- 
delsesbeføjelser gældende. 

3. Når sælger gør en misligholdelsesbeføjelse 
gældende, må en domstol eller en voldgiftsret 
ikke give køber yderligere frist til at opfylde af- 
talen. 

Artikel 62 
Sælger kan forlange, at køber betaler købe- 

summen, tager imod levering eller opfylder si- 
ne andre forpligtelser, medmindre sælger har 
gjort en misligholdelsesbeføjelse gældende, der 
er uforenelig med disse krav. 

Artikel 63 
1. Sælger kan fastsætte en rimelig frist, inden 

for hvilken køber skal opfylde sine forpligtel- 
ser. 

2. Medmindre sælger har modtaget medde- 
lelse fra køber om, at denne ikke vil opfylde af- 
talen inden for den således fastsatte frist, kan 
sælger ikke, mens fristen løber, gøre nogen mis- 
ligholdelsesbeføjelse gældende. Sælger mister 
dog ikke dermed sin eventuelle ret til at kræve 
skadeserstatning for forsinkelse., 

Artikel 64 
1. Sælger kan hæve købet: 



193 Tillæg C (13) Folketingsåret 1988-89 194 

F. t. International købelov 
ably be expected of him in order to enable the 
seller to make delivery; and 

(b) in taking over the goods. 

Section III. 
Remedies for breach of contract by the buyer 

Article 61 
(1) If the buyer fails to perform any of his 

obligations under the contract or this Con- 
vention, the seller may: 

(a) exercise the rights provided in articles 
62 to 65; 

(b) claim damages as provided in articles 74 
to 77. 

(2) The seller is not deprived of any right he 
may have to claim damages by exercising his 
right to other remedies. 

(3) No period of grace may be granted to 
the buyer by a court or arbitral tribunal when 
the seller resorts to a remedy for breach of 
contract. 

Article 62 
The seller may require the buyer to pay the 

price, take delivery or perform his other obli- 
gations, unless the seller has resorted to a 
remedy which is inconsistent with this re- 
quirement. 

Article 63 
(1) The seller may fix an additional period 

of time of reasonable length for performance 
by the buyer of his obligations. 

(2) Unless the seller has received notice 
from the buyer that he will not perform 
within the period so fixed, the seller may not, 
ainsi imparti, le vendeur ne peut, avant l'ex- 
piration de ce delai, se pr6valoir d'aucun des 
moyens dont il dispose en cas de contraven- 
tion au contrat. Toutefois, le vendeur ne perd 
pas, de ce fait, le droit de demander des dom- 
mages-interets pour retard dans l'execution. 

Article 64 
1) Le vendeur peut déclarer le contrat ré- 

solu: 

nablement attendre de lui pour permettre au 
vendeur d'effectuer la livraison; et 

b) à retirer les marchandises. 

Section III. 
Moyens dont dispose le vendeur en cas de 
contravention au contrat par l'acheteur 

Article 61 
1) Si l'acheteur n'a pas exécuté l'une quel- 

conque des obligations résultant pour lui du 
contrat de vente ou de la présente Conven- 
tion, le vendeur est fondé a: 

a) exercer les droits prévus aux articles 62 
à 65; 

b) demander les dommages-intérêts prévus 
aux articles 74 à 77. 

2) Le vendeur ne perd pas le droit de de- 
mander des dommages-intérêts lorsqu'il 
exerce son droit de recourir à un autre 
moyen. 

3) Aucun délai de grâce ne peut être ac- 
cordé à l'acheteur par un juge ou par un ar- 
bitre lorsque le vendeur se prévaut d'un des 
moyens dont il dispose en cas de contraven- 
tion au contrat. 

Article 62 
Le vendeur peut exiger de l'acheteur le 

paiement du prix, la prise de livraison des 
marchandises ou l'exécution des autres obli- 
gations de l'acheteur, à moins qu'il ne se soit 
prévalu d'un moyen incompatible avec ces 
exigences. 

Article 63 
1) Le vendeur peut impartir à l'acheteur un 

délai supplémentaire de durée raisonnable 
pour l'exécution de ses obligations. 

2) A moins qu'il n'ait reçu de l'acheteur 
une notification l'informant que celui-ci 
n'exécuterait pas ses obligations dans le délai 
during that period, resort to any remedy for 
breach of contract. However, the seller is not 
deprived thereby of any right he may have to 
claim damages for delay in performance. 

Article 64 
(1) The seller may declare the contract 

avoided: 
13 Vedtagne lovforslag m.m. (undt. finans- og tiltaegsbev.tovforslag) 
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a) hvis købers manglende opfyldelse af sine 
forpligtelser efter aftalen eller denne kon- 
vention er en væsentlig misligholdelse, eller 

b) hvis køber ikke inden for den yderligere 
frist, som sælger har fastsat i henhold til arti- 
kel 63, stk. 1, har opfyldt sin betalingsfor- 
pligtelse eller sin forpligtelse til at tage imod 
levering af varen, eller såfremt køber med- 
deler, at han ikke vil gøre det inden for den 
således fastsatte frist. 

2. Har køber betalt købesummen for varen, 
mister sælger dog sin ret til at hæve købet, med- 
mindre han: 

a) i tilfælde af forsinket opfyldelse fra købers 
side hæver købet, før sælger er blevet be- 
kendt med, at opfyldelsen er sket, eller 

b) i tilfælde af anden misligholdelse end en 
forsinket opfyldelse fra købers side, hæver 
købet inden rimelig tid 
i. efter, at sælger er blevet bekendt med el- 

ler burde være bekendt med mislighol- 
delsen, eller 

ii. efter udløbet af den yderligere frist, som 
sælger har fastsat i henhold til artikel 63, 
stk. 1, eller efter at køber har erklæret, at 
han ikke vil opfylde sine forpligtelser in- 
den for den fastsatte yderligere frist. 

Artikel 65 
l. Skal køber efter aftalen nærmere angive 

form, mål eller andre egenskaber ved varen, og 
kommer han ikke med en specifikation til det 
aftalte tidspunkt eller inden rimelig tid, efter at 
han har modtaget sælgerens opfordring hertil, 
kan sælger, uden at han derved mister andre 
rettigheder, han måtte have, selv foretage en 
nærmere bestemmelse af varens egenskaber. i 
overensstemmelse med de af købers krav, han 
måtte kende. 

2. Foretager sælger selv en nærmere bestem- 
melse af varens egenskaber, skal han underret- 
te køber om de nærmere enkeltheder derved og 
fastsætte en rimelig frist, inden for hvilken kø- 
ber kan foretage en anden bestemmelse. Hvis 
køber, efter at have fået en sådan meddelelse, 
ikke gør dette inden for den således fastsatte 
frist, er sælgers bestemmelse af varens egenska- 
ber bindende. 
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a) si l'inexécution par l'acheteur de l'une 
quelconque des obligations résultant pour lui 
du contrat ou de la présente Convention con- 
stitue une contravention essentielle au con- 
trat; ou 

b) si l'acheteur n'exécute pas son obliga- 
tion de payer le prix ou ne prend pas livraison 
des marchandises dans le délai supplémen- 
taire imparti par le vendeur conformément au 
paragraphe 1 de l'article 63 ou s'il déclare 
qu'il ne le fera pas dans le délai ainsi imparti. 

2) Cependant, lorsque l'acheteur a payé le 
prix, le vendeur est déchu du droit de décla- 
rer le contrat résolu s'il ne l'a pas fait: 

a) en cas d'exécution tardive par l'ache- 
teur, avant d'avoir su qu'il y avait eu exécu- 
tion; ou 

b) en cas de contravention par l'acheteur 
autre que l'exécution tardive, dans un délai 
raisonnable: 

i) à partir du moment où le vendeur a eu 
connaissance ou aurait dû avoir connaissance 
de cette contravention; ou 

ii) après l'expiration de tout délai supplé- 
mentaire imparti par le vendeur conformé- 
ment au paragraphe 1 de l'article 63 ou après 
que l'acheteur a déclaré qu'il n'exécuterait 
pas ses obligations dans ce délai supplémen- 
taire. 

Article 65 
1) Si le contrat prévoit que l'acheteur doit 

spécifier la forme, la mesure ou d'autres ca- 
ractéristiques des marchandises et si l'ache- 
teur n'effectue pas cette spécification à la 
date convenue ou dans un délai raisonnable à 
compter de la réception d'une demande du 
vendeur, celui-ci peut, sans préjudice de tous 
have, make the specification himself in ac- 
cordance with the requirements of the buyer 
that may be known to him. 

(2) If the seller makes the specification 
himself, he must inform the buyer of the de- 
tails thereof and must fix a reasonable time 
within which the buyer may make a different 
specification. If, after receipt of such a com- 
munication, the buyer fails to do so within 
the time so fixed, the specification made by 
the seller is binding. 

(a) if the failure by the buyer to perform 
any of his obligations under the contract or 
this Convention amounts to a fundamental 
breach of contract; or 

(b) if the buyer does not, within the addi- 
tional period of time fixed by the seller in 
accordance with paragraph (1) of article 63, 
perform his obligation to pay the price or take 
delivery of the goods, or if he declares that he 
will not do so within the period so fixed. 

(2) However, in cases where the buyer has 
paid the price, the seller loses the right to 
declare the contract avoided unless he does 
so: 

(a) in respect of late performance by the 
buyer, before the seller has become aware 
that performance has been rendered; or 

(b) in respect of any breach other than late 
performance by the buyer, within a reason- 
able time: 

(i) after the seller knew or ought to have 
known of the breach; or 

(ii) after the expiration of any additional 
period of time fixed by the seller in accordan- 
ce with paragraph (1) of article 63, or after the 
buyer has declared that he will not perform 
his obligations within such an additional peri- 
od. 

Article 65 
(1) If under the contract the buyer is to 

specify the form, measurement or other fea- 
tures of the goods and he fails to make such 
specification either on the date agreed upon 
or within a reasonable time after receipt of a 
request from the seller, the seller may, with- 
out prejudice to any other rights he may 
autres droits qu'il peut avoir, effectuer lui- 
meme cette specification d'après les besoins 
de l'acheteur dont il peut avoir connaissance. 

2) Si le vendeur effectue lui-même la spéci- 
fication, il doit en faire connaître les moda- 
lités à l'acheteur et lui impartir un délai rai- 
sonnable pour une spécification différente. 
Si, après réception de la communication du 
vendeur, l'acheteur n'utilise pas cette possi- 
bilité dans le délai ainsi imparti, la spécifica- 
tion effectuée par le vendeur est définitive. 



199 F. t. International købelov 200 

Kapitel IV 
Risikoens overgang 

Artikel 66 
Går varen tabt, eller forringes den, efter at ri- 

sikoen er gået over på køber, fritager dette ikke 
køber for hans forpligtelse til at betale købe- 
summen, medmindre varens tab eller forringel- 
se skyldes sælgers handling eller forsømmelse. 

Artikel 67 
l. Skal varen forsendes, og er sælger ikke for- 

pligtet til at overgive den på et bestemt sted, går 
risikoen over på køber, når varen er overgivet 
til den første transportør med henblik på vide- 
reforsendelse af varen til køber i overensstem- 
melse med købeaftalen. Er sælger forpligtet til 
at overgive varen til en transportør på et be- 
stemt sted, går risikoen først over på køber, når 
varen er overgivet til transportøren på dette 
sted. Det har ingen virkning for risikoens over- 
gang, at sælger har adgang til at beholde de do- 
kumenter, der giver ret til at råde over varen. 

2. Risikoen går dog først over på køber, når 
varen er blevet udskilt til køber ved mærkning 
af varen, ved transportdokument, ved meddel- 
else til køber eller på anden måde. 

Artikel 68 
Risikoen for varer, der sælges, mens de er 

under transport, går over pä. køber fra aftalens 
indgåelse. Hvis det imidlertid fremgår af om- 
stændighederne, anses køber for at have .påta- 
get sig risikoen fra det tidspunkt, da varen blev 
overgivet til den transportør, som udfærdigede, 
forsendelsesdokumenterne. Sælger bærer dog 
risikoen for tab eller forringelse, såfremt sæl- 
ger, da aftalen blev indgået, vidste eller burde 
have vidst, at varen var gået tabt eller var blevet 
forringet, og han ikke oplyste køber derom. 
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Chapter IV 
Passing of Risk 

Article 66 
Loss of or damage to the goods after the 

risk has passed to the buyer does not dis- 
charge him from his obligation to pay the 
price, unless the loss or damage is due to an 
act or omission of the seller. 

Article 67 
(1) If the contract of sale involves carriage 

of the goods and the seller is not bound to 
hand them over at a particular place, the risk 
passes to the buyer when the goods are hand- 
ed over to the first carrier for transmission to 
the buyer in accordance with the contract of 
sale. If the seller is bound to hand the goods 
over to a carrier at a particular place, the risk 
does not pass to the buyer until the goods are 
handed over to the carrier at that place. The 
fact that the seller is authorized to retain doc- 
uments controlling the disposition of the 
goods does not affect the passage of the risk. 

(2) Nevertheless, the risk does not pass to 
the buyer until the goods are clearly identi- 
fied to the contract, whether by markings on 
the goods, by shipping documents, by notice 
given to the buyer or otherwise. 

Article 68 
The risk in respect of goods sold in transit 

passes to the buyer from the time of the con- 
clusion of the contract. However, if the cir- 
cumstances so indicate, the risk is assumed 
by the buyer from the time the goods were 
handed over to the carrier who issued the 
documents embodying the contract of car- 
riage. Nevertheless, if at the time of the con- 
clusion of the contract of sale the seller knew 
or ought to have known that the goods had 
been lost or damaged and did not disclose 
this to the buyer, the loss or damage is at the 
risk of the seller. 

Chapitre IV 
Transfert des risques 

Article 66 
La perte ou la détérioration des marchan- 

dises survenue après le transfert des risques à 
l'acheteur ne libère pas celui-ci de son obliga- 
tion de payer le prix, à moins que ces événe- 
ments ne soient dus à un fait du vendeur. 

Article 67 
1) Lorsque le contrat de vente implique un 

transport des marchandises et que le vendeur 
n'est pas tenu de les remettre en un lieu dé- 
terminé, les risques sont transférés à l'ache- 
teur à partir de la remise des marchandises au 
premier transporteur pour transmission à l'a- 
cheteur conformément au contrat de vente. 
Lorsque le vendeur est tenu de remettre les 
marchandises à un transporteur en un lieu 
déterminé, les risques ne sont pas transférés 
à l'acheteur tant que les marchandises n'ont 
pas été remises au transporteur en ce lieu. Le 
fait que le vendeur soit autorisé à conserver 
les documents représentatifs des marchan- 
dises n'affecte pas le transfert des risques. 

2) Cependant, les risques ne sont pas trans- 
férés à l'acheteur tant que les marchandises 
n'ont pas été clairement identifiées aux fins 
du contrat, que ce soit par l'apposition d'un 
signe distinctif sur les marchandises, par des 
documents de transport, par un avis donné à 
l'acheteur ou par tout autre moyen. 

Article 68 
En ce qui concerne les marchandises ven- 

dues en cours de transport, les risques sont 
transférés à l'acheteur à partir du moment où 
le contrat est conclu. Toutefois, si les circon- 
stances l'impliquent, les risques sont à la 
charge de l'acheteur à compter du moment 
où les marchandises ont été remises au trans- 
porteur qui a émis les documents constatant 
le contrat de transport. Néanmoins, si, au 
moment de la conclusion du contrat de vente, 
le vendeur avait connaissance ou aurait dû 
avoir connaissance du fait que les marchan- 
dises avaient péri ou avaient été détériorées 
et qu'il n'en a pas informé l'acheteur, la perte 
ou la détérioration est à la charge du vendeur. 
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Artikel 69 
1. I tilfælde, som ikke omfattes af bestem- 

melserne i artiklerne 67 og 68, går risikoen over 
på køber, når han modtager varen, eller, hvor 
han ikke gør dette i rette tid, fra det tidspunkt, 
da varen stilles til hans rådighed, og han mislig- 
holder aftalen ved ikke at tage imod levering. 

2. Er køber forpligtet til at modtage varen på 
et andet sted end sælgers forretningssted, over- 
går risikoen dog, når tiden for levering er kom- 
met, og køber er bekendt med, at varen er stillet 
til hans rådighed på det angivne sted. 

3. Angår aftalen en vare, der ikke er udskilt, 
anses den ikke for at være stillet til købers rå- 
dighed, før den er klart udskilt til køber. 

Artikel 70 
Har sælger begået en væsentlig misligholdel- 

se, vil reglerne i artiklerne 67, 68 og 69 ikke af- 
skære køber fra at gøre nogen af sine beføjelser 
gældende i anledning af misligholdelsen. 

Kapitel V 
Regler som er fælles for sælgers og købers plig- 
ter 

Afsnit I  
Forventet misligholdelse og køb hvor varen skal 
leveres efterhånden 

Artikel 71 
1. En part kan indstille opfyldelsen af sine 

forpligtelser, såfremt det efter aftalens indgåel- 
se viser sig, at den andep part ikke vil opfylde 
en væsentlig del af sine forpligtelser som følge 
af: 
a) en alvorlig mangel på evne til at opfylde el- 

ler manglende kreditværdighed, eller 

b) hans adfærd under forberedelserne til afta- 
lens opfyldelse eller under hans opfyldelse 
af aftalen. 

2. Har sælger afsendt varen, før de omstæn- 
digheder, der er nævnt i stk. 1, viste sig, kan han 
hindre, at varen overgives til køber, selv om kø- 
ber har et dokument, som giver ham ret til at få 
varen i sin besiddelse. Dette gælder dog kun 
den ret til varen, der gælder i forholdet mellem 
køber og sælger. 
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Article 69 
(1) In cases not within articles 67 and 68, 

the risk passes to the buyer when he takes 
over the goods or, if he does not do so in due 
time, from the time when the goods are 
placed at his disposal and he commits a 
breach of contract by failing to take delivery. 

(2) However, if the buyer is bound to take 
over the,goods at a place other than a place of 
business of the seller, the risk passes when 
delivery is due and the buyer is aware of the 
fact that the goods are placed at his disposal 
at that place. 

(3) If the contract relates to goods not then 
identified, the goods are considered not to be 
placed at the disposal of the buyer until they 
are clearly identified to the contract. 

Article 70 
If the seller has committed a fundamental 

breach of contract, articles 67, 68 and 69 do 
not impair the remedies available to the buy- 
er on account of the breach. 

Chapter V 
Provisions Common to the Obligations of the 
Seller and of the Buyer 

Section /. 
Anticipatory breach and instalment con- 
tracts 

Article 71 
(1) A party may suspend the performance 

of his obligations if, after the conclusion of 
the contract, it becomes apparent that the 
other party will not perform a substantial part 
of his obligations as a result of: 

(a) a serious deficiency in his ability to 
perform or in his creditworthiness; or 

(b) his conduct in preparing to perform or 
in performing the contract. 

(2) If the seller has already dispatched the 
goods before the grounds described in the 
preceding paragraph become evident, he may 
prevent the handing over of the goods to the 
buyer even though the buyer holds a docu- 

Article 69 
1) Dans les cas non visés par les articles 67 

et 68, les risques sont transférés à l'acheteur 
lorsqu'il retire les marchandises ou, s'il ne le 
fait pas en temps voulu, à partir du moment 
où les marchandises sont mises à sa disposi- 
tion et où il commet une contravention au 
contrat en n'en prenant pas livraison. 

2) Cependant, si l'acheteur est tenu de re- 
tirer les marchandises en un lieu autre qu'un 
établissement du vendeur, les risques sont 
transférés lorsque la livraison est due et que 
l'acheteur sait que les marchandises sont 
mises à sa disposition en ce lieu. 

3) Si la vente porte sur des marchandises 
non encore individualisées, les marchandises 
ne sont réputées avoir été mises à la disposi- 
tion de l'acheteur que lorsquélles ont été 
clairement identifiées aux fins du contrat. 

Article 70 
Si le vendeur a commis une contravention 

essentielle au contrat, les dispositions des ar- 
ticles 67, 68 et 69 ne portent pas atteinte aux 
moyens dont l'acheteur dispose en raison de 
cette contravention. 

Chapitre V 
Dispositions communes aux obligations du 
vendeur et de l'acheteur 

Section I. 
Contravention anticipée et contrats à livrai- 
sons successives 

Article 71 
1) Une partie peut différer l'exécution de 

ses obligations lorsqu'il apparaît, après la 
conclusion du contrat, que l'autre partie 
n'exécutera pas une partie essentielle de ses 
obligations du fait: 

a) d'une grave insuffisance dans la capacité 
d'éxécution de cette partie ou sa solvabilité; 
ou 

b) de la manière dont elle s'apprête à 
exécuter ou exécute le contrat. 

2) Si le vendeur a déjà expédié les mar- 
chandises lorsque se révèlent les raisons pré- 
vues au paragraphe précédent, il peut s'op- 
poser à ce que les marchandises soient re- 
mises à l'acheteur, même si celui-ci détient 
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3. En part, som indstiller sin opfyldelse af 
aftalen, det være sig før eller efter varens afsen- 
delse, skal omgående meddele dette til den an- 
den part, og skal genoptage opfyldelsen, hvis 
den anden part giver ham betryggende sikker- 
hed om, at han vil opfylde sine forpligtelser. 

Artikel 72 
l. Bliver det før tidspunktet for aftalens op- 

fyldelse åbenbart, at en af parterne vil mislig- 
holde aftalen væsentligt, kan den anden part 
hæve købet. 

2. Hvis tiden tillader det, skal den part, som 
har til hensigt at hæve købet, på rimelig måde 
give den anden part meddelelse herom, for at 
denne kan få lejlighed til at give ham en betryg- 
gende sikkerhed for, at han vil opfylde. 

3. Bestemmelserne i stk. 2 finder ikke anven- 
delse, såfremt den anden part har erklæret, at 
han ikke vil opfylde sine forpligtelser. 

Artikel 73 
1. Skal sælger ifølge aftalen levere efterhån- 

den, og betaling erlægges særskilt for hver leve- 
ring, og sker der en væsentlig misligholdelse 
vedrørende en enkelt levering eller betaling, 
kan den anden part hæve købet med hensyn til 
denne levering. 

2. Hvis den ene parts misligholdelse vedrø- 
rende en levering eller betaling giver den anden 
part god grund til at forvente en væsentlig mis- 
ligholdelse vedrørende kommende leveringer 
eller betalinger, kan denne hæve købet for 
fremtidige leveringers vedkommende, forudsat 
at han gør dette inden rimelig tid. 

3. En køber, som hæver købet for en leve- 
rings vedkommende, kan samtidig hæve købet 
for tidligere eller for senere leveringers ved- 
kommende, hvis disse andre leveringer som 
følge af deres indbyrdes sammenhæng ikke vil 
kunne anvendes efter det formål, som parterne 
forudsatte ved aftalens indgåelse. 
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ment which entitles him to obtain them. The 
present paragraph relates only to the rights in 
the goods as between the buyer and the sell- 
er. 

(3) A party suspending performance, 
whether before or after dispatch of the goods, 
must immediately give notice of the suspen- 
sion to the other party and must continue 
with performance if the other party provides 
adequate assurance of his performance. 

Article 72 
(1) If prior to the date for performance of 

the contract it is clear that one of the parties 
will commit a fundamental breach of con- 
tract, the other party may declare the con- 
tract avoided. 

(2) If time allows, the party intending to 
declare the contract avoided must give rea- 
sonable notice to the other party in order to 
permit him to provide adequate assurance of 
his performance. 

(3) The requirements of the preceding para- 
graph do not apply if the other party has 
declared that he will not perform his obliga- 
tions. 

Article 73 
(1) In the case of a contract for delivery of 

goods by instalments, if the failure of one 
party to perform any of his obligations in 
respect of any instalment constitutes a funda- 
mental breach of contract with respect to that 
instalment, the other party may declare the 
contract avoided with respect to that instal- 
ment. 

(2)'If one party's failure to perform any of 
his obligations in respect of any instalment 
gives the other party good grounds to con- 
clude that a fundamental breach of contract 
will occur with respect to future instalments, 
he may declare the contract avoided for the 
future, provided that he does so within a rea- 
sonable time. 

(3) A buyer who declares the contract 
avoided in respect of any delivery may, at the 
same time, declare it avoided in respect of 
deliveries already made or of future deliv- 
eries if, by reason of their interdependence, 
those deliveries could not be used for the 
purpose contemplated by the parties at the 
time of the conclusion of the contract. 

un document lui permettant de les obtenir. 
Le présent paragraphe ne concerne que les 
droits respectifs du vendeur et de l'acheteur 
sur les marchandises. 

3) La partie qui diffère l'exécution, avant 
ou après l'expédition des marchandises, doit 
adresser immédiatement une notification à 
cet effet à l'autre partie, et elle doit procéder 
à l'exécution si l'autre partie donne des assu- 
rances suffisantes de la bonne exécution de 
ses obligations. 

Article 72 
1) Si, avant la date de l'exécution du con- 

trat, il est manifesté qu'une partie commettra 
une contravention essentielle au contrat, 
l'autre partie peut déclarer celui-ci résolu.' 

2) Si elle dispose du temps nécessaire, la 
partie qui a l'intention de déclarer le contrat 
résolu doit le notifier à l'autre partie dans des 
conditions raisonnables pour lui permettre de 
donner des assurances suffisantes de la 
bonne exécution de ses obligations. 

3) Les dispositions du paragraphe précé- 
dent ne s'appliquent pas si l'autre partie a 
déclaré qu'elle n'exécuterait pas ses obliga- 
tions. 

Article 73 
1) Dans les contrats à livraisons succes- 

sives, si l'inexécution par l'une des parties 
d'une obligation relative à une livraison con- 
stitue une contravention essentielle au con- 
trat en ce qui concerne cette livraison, l'autre 
partie peut déclarer le contrat résolu pour 
ladite livraison. 

2) Si l'inexécution par l'une des parties 
d'une obligation relative à une livraison 
donne à l'autre de sérieuses raisons de penser 
qu'il y aura contravention essentielle au con- 
trat en ce qui concerne des obligations fu- 
tures, elle peut déclarer le contrat résolu pour 
l'avenir, à condition de le faire dans un délai 
raisonnable. 

3) L'acheteur qui déclare le contrat résolu 
pour une livraison peut, en même temps, le 
déclarer résolu pour les livraisons déjà reçues 
ou pour les livraisons futures si, en raison de 
leur connexité, ces livraisons ne peuvent être 
utilisées aux fins envisagées par les parties au 
moment de la conclusion du contrat. 
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Afsnit II 
Skadeserstatning 

Artikel 74 
Skadeserstatning i anledning af en parts mis- 

ligholdelse består af et beløb, der svarer til det 
tab, herunder tabt fortjeneste, som den anden 
part har lidt som følge af misligholdelsen. Er- 
statningen må ikke overstige det tab, som den 
misligholdende part forudså eller burde have 
forudset, da aftalen blev indgået, når henses til 
de omstændigheder han vidste eller burde have 
vidst ville blive en mulig følge af misligholdel- 
sen. 

Artikel 75 
Hæves købet, og har køber foretaget dæk- 

ningskøb, eller sælger solgt varen til anden side 
på forsvarlig måde og inden rimelig tid efter 
ophævelsen af købet, kan den part, som kræver 
erstatning, foruden den yderligere erstatning, 
der kan kræves efter artikel 74, kræve forskel- 
len mellem den aftalte pris, og den pris der er 
opnået ved dækningskøbet eller -salget. 

Artikel 76 
1. Hæves købet, og findes der en gængs pris 

for varen, kan den part, der kan kræve skade- 
serstatning, og som ikke har foretaget dæk- 
ningskøb eller -salg efter artikel 75, kræve for- 
skellen mellem den aftalte pris og den gængse 
pris på tidspunktet for ophævelsen, foruden 
den yderligere erstatning der kan kræves efter 
artikel 74. Har den part, der kræver skadeser- 
statning, hævet købet efter at have modtaget 
varen, skal den gængse pris for varen på mod- 
tagelsestidspunktet dog lægges til grund, i ste- 
det for den pris der var gængs på tidspunktet 
for aftalens ophævelse. 

2. Ved anvendelsen af stk. l er den gængse 
pris den pris, der gælder på det sted, hvor varen 
skulle have være leveret, eller, hvis der ikke fin- 
des nogen gængs pris på det sted, den pris der 
er gængs på et andet passende sammenligneligt 
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Section II. 
Damages 

Article 74 
Damages for breach of contract by one par- 

ty consist of a sum equal to the loss, includ- 
ing loss of profit, suffered by the other party 
as a consequence of the breach. Such dam- 
ages may not exceed the loss which the party 
in breach foresaw or ought to have foreseen 
at the time of the conclusion of the contract, 
in the light of the facts and matters of which 
he then knew or ought to have known, as a 
possible consequence of the breach of con- 
tract. 

Article 75 
If the contract is avoided and if, in a rea- 

sonable manner and within a reasonable time 
after avoidance, the buyer has bought goods 
in replacement or the seller has resold the 
goods, the party claiming damages may re- 
cover the difference between the contract 
price and the price in the substitute transac- 
tion as well as any furhter damages recover- 
able under article 74. 

Article 76 
(1) If the contract is avoided and there is a 

current price for the goods, the party claim- 
ing damages may, if he has not made a pur- 
chase or resale under article 75, recover the 
difference between the price fixed by the 
contract and the current price at the time of 
avoidance as well as any further damages 
recoverable under article 74. If, however, the 
party claiming damages has avoided the con- 
tract after taking over the goods, the current 
price at the time of such taking over shall be 
applied instead of the current price at the 
time of avoidance. 

(2) For the purposes of the preceding para- 
graph, the current price is the price prevailing 
at the place where delivery of the goods 
should have been made or, if there is no 
current price at that place, the price at such 

Section II. 
Dommages-intérêts 

Article 74 
Les dommages-intérêts pour une contra- 

vention au contrat commise par une partie 
sont égaux à la perte subie et au gain manqué 
par l'autre partie par suite de la contraven- 
tion. Ces dommages-intérêts ne peuvent être 
supérieurs à la perte subie et au gain manqué 
que la partie en défaut avait prévus ou aurait 
dû prévoir au moment de la conclusion du 
contrat, en considérant les faits dont elle 
avait connaissance ou aurait dû avoir con- 
naissance, comme étant des conséquences 
possibles de la contravention au contrat. 

Article 75 
Lorsque le contrat est résolu et que, d'une 

manière raisonnable et dans un délai raison- 
nable après la résolution, l'acheteur a pro- 
cédé à un achat de remplacement ou le ven- 
deur à une vente compensatoire, la partie qui 
demande des dommages-intérêts peut obtenir 
la différence entre le prix du contrat et le prix 
de l'achat de remplacement ou de la vente 
compensatoire ainsi que tous autres dom- 
mages-intérêts qui peuvent être dus en vertu 
de l'article 74. 

Article 76 
1) Lorsque le contrat est résolu et que les 

marchandises ont un prix courant, la partie 
qui demande des dommages-intérêts peut, si 
elle n'a pas procédé à un achat de remplace- 
ment ou à une vente compensatoire au titre 
de l'article 75, obtenir la différence entre le 
prix fixé dans le contrat et le prix courant au 
moment de la résolution ainsi que tous autres 
dommages-intérêts qui peuvent être dus au 
titre de l'article 74. Néanmoins, si la partie 
qui demande des dommages-intérêts a dé- 
claré le contrat résolu après avoir pris pos- 
session des marchandises, c'est le prix cour- 
ant au moment de la prise de possession qui 
est applicable et non pas le prix courant au 
moment de la résolution. 

2) Aux fins du paragraphe précédent, le 
prix courant est celui du lieu où la livraison 
des marchandises aurait dû être effectuée ou, 
à défaut de prix courant en ce lieu, le prix 
courant pratiqué en un autre lieu qu'il appar- 
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sted, idet der tages rimeligt hensyn til forskelle- 
ne i transportudgifterne for varen. 

Artikel 77 
Den part, som påberåber sig misligholdelse, 

skal træffe de efter omstændighederne rimelige 
foranstaltninger for at begrænse det tab, han li- 
der som følge af misligholdelsen, herunder og- 
så tab af fortjeneste. Træffer han ikke disse for- 
anstaltninger, kan den misligholdende part 
kræve en nedsættelse af skadeserstatningen 
med det beløb, som tabet burde have været for- 
mindsket med. 

Afsnit III 
Renter 

Artikel 78 
Betaler en af parterne ikke købesummen el- 

ler et andet forfaldent beløb, er den anden part 
berettiget til at kræve renter af beløbet, uden at 
miste retten til at kræve skadeserstatning efter 
bestemmelserne i artikel 74. 

Afsnit IV 
Ansvarsfritagelse 

Artikel 79 
I. En part er ikke erstatningsansvarlig for 

manglende opfyldelse af sine forpligtelser, så- 
fremt hån kan godtgøre, at dette skyldtes en 
hindring uden for hans kontrol, og at han på 
tidspunktet for aftalens indgåelse ikke med ri- 
melighed kunne forventes at have taget hin- 
dringen i betragtning eller at have undgået eller 
overvundet den eller dens følger. 

2. Skyldes en parts manglende opfyldelse, at 
en tredjemand, som han har antaget til helt el- 
ler delvist at opfylde aftalen, ikke opfylder sine 
forpligtelser, er parten kun fritaget for erstat- 
ningspligt, hvis: 
a) han er fritaget efter bestemmelserne i stk. 1, 

og 
b) den pågældende tredjemand, han har anta- 

get, ville være fritaget, hvis bestemmelserne 
i stk. 1 skulle gælde for ham. 

3. Fritagelse for erstatningspligt efter denne 
artikel gælder, så længe hindringen består. 
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other place as serves as a reasonable substi- 
tute, making due allowance for differences in 
the cost of transporting the goods. 

Article 77 
A party who relies on a breach of contract 

must take such measures as are reasonable in 
the circumstances to mitigate the loss, in- 
cluding loss of profit, resulting from the 
breach. If he fails to take such measures, the 
party in breach may claim a reduction in the 
damages in the amount by which the loss 
should have been mitigated. 

Section III. 
Interest 

Article 78 
If a party fails to pay the price or any other 

sum that is in arrears, the other party is entit- 
led to interest on it, without prejudice to any 
claim for damages recoverable under article 
74. 

Section IV. 
Exemptions 

Article 79 
(1) A party is not liable for a failure to 

perform any of his obligations if he proves 
that the failure was due to an impediment 
beyond his control and that he could not rea- 
sonably be expected to have taken the im- 
pediment into account at the time of the con- 
clusion of the contract or to have avoided or 
overcome it or its consequences. 

(2) If the party's failure is due to the failure 
by a third person whom he has engaged to 
perform the whole or a part of the contract, 
that party is exempt from liability only if: 

(a) he is exempt under the preceding para- 
graph; and 

(b) the person whom he has so engaged 
would be so exempt if the provisions of that 
paragraph were applied to him. 

(3) The exemption provided by this article 
has effect for the period during which the 
impediment exists. 

aît raisonnable de prendre comme lieu de ré- 
férence, en tenant compte des différences 
dans les frais de transport des marchandises. 

Article 77 
La partie qui invoque la contravention au 

contrat doit prendre les mesures raisonna- 
bles, eu égard aux circonstances, pour limiter 
la perte, y compris le gain manqué, résultant 
de la contravention. Si elle néglige de le faire, 
la partie en défaut peut demander une réduc- 
tion des dommages-intérêts égale au montant 
de la perte qui aurait dû être évitée. 

Section III. 
Intérêts 

Article 78 
Si une partie ne paie pas le prix ou toute 

autre somme due, l'autre partie a droit à des 
intérêts sur cette somme, sans préjudice des 
dommages-intérêts qu'elle serait fondée a de- 
mander en vertu de l'article 74. 

Section IV. 
Exonération 

Article 79 
1) Une partie n'est pas responsable de l'in- 

exécution de l'une quelconque de ses obliga- 
tions si elle prouve que cette inexécution est 
due à un empêchement indépendant de sa 
volonté et que l'on ne pouvait raisonnable- 
ment attendre d'elle qu'elle le prenne en con- 
sidération au moment de la conclusion du 
contrat, qu'elle le prévienne ou le surmonte 
ou qu'elle en prévienne ou surmonte les con- 
séquences. 

2) Si l'inexécution par une partie est due à 
l'inexécution par un tiers qu'elle a chargé 
d'exécuter tout ou partie du contrat, cette 
partie n'est exonérée de sa responsabilité que 
dans le cas: 

a) où elle l'est en vertu des dispositions du 
paragraphe précédent; et 

b) où le tiers serait lui aussi exonéré si les 
dispositions de ce paragraphe lui étaient ap- 
pliquées. 

3) L'exonération prévue par le présent arti- 
cle produit effet pendant la durée de l'empê- 
chement. 
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4. Den part, som ikke opfylder aftalen, er 
forpligtet til at give meddelelse til den anden 
part om hindringen og dens betydning for mu- 
lighederne for at opfylde aftalen. Hvis den an- 
den part ikke modtager meddelelsen inden ri- 
melig tid, efter at den part, som ikke har opfyldt 
sine forpligtelser, fik eller burde have fået 
kendskab til hindringen, er denne part erstat- 
ningspligtig for det tab, der følger af, at den an- 
den part ikke modtog meddelelsen. 

5. Bestemmelserne i denne artikel afskærer 
ikke nogen af parterne fra at gøre andre rettig- 
heder gældende end retten til at kræve skades- 
erstatning efter denne konvention. 

Artikel 80 
En part kan ikke påberåbe sig den anden 

parts manglende opfyldelse af sine forpligtel- 
ser, i det omfang en sådan manglende opfyldel- 
se skyldes hans egne handlinger eller undladel- 
ser. 

Afsnit V 
Virkningerne af  aftalens ophævelse 

Artikel 81 
1. Købets ophævelse fritager begge parter for 

deres forpligtelser bortset fra eventuel skyldig 
skadeserstatning. Ophævelsen berører ikke af- 
talens bestemmelser om afgørelse af tvister el- 
ler aftalens andre bestemmelser om parternes 
rettigheder og forpligtelser, som måtte følge af 
købets ophævelse. 

2. En part, som helt eller delvist har opfyldt 
købet, kan kræve, at den anden part tilbagele- 
verer det, som den førstnævnte part har leveret 
eller betalt efter aftalen. Såfremt begge parter 
er forpligtet til tilbagelevering, skal de gøre det- 
te samtidigt. 

Artikel 82 
1. Køber mister retten til at hæve købet eller 

til at kræve omlevering af sælger, hvis det er 
umuligt for ham at tilbagelevere varen i væ- 
sentlig samme stand, som han modtog den i. 

2. Stk. 1 gælder ikke: 
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(4) The party who fails to perform must 
give notice to the other party of the impedi- 
ment and its effect on his ability to perform. 
If the notice is not received by the other party 
within a reasonable time after the party who 
fails to perform knew or ought to have known 
of the impediment, he is liable for damages 
resulting from such non-receipt. 

(5) Nothing in this article prevents either 
party .from exercising any right other than to 
claim damages under this Convention 

Article 80 
A party may not rely on a failure of the 

other party to perform, to the extent that 
such failure was caused by the first party's 
act or omission. 

Section V. 
Effects of avoidance 

Article 81 
(1) Avoidance of the contract releases both 

parties from their obligations under it, sub- 
ject to any damages which may be due. 
Avoidance does not affect any provision of 
the contract for the settlement of disputes or 
any other provision of the contract governing 
the rights and obligations of the parties con- 
sequent upon the avoidance of the contract. 

(2) A party who has performed the contract 
either wholly or in part may claim restitution 
from the other party of whatever the first 
party has supplied or paid under the contract. 
If both parties are bound to make restitution, 
they must do so concurrently. 

Article 82 
(1) The buyer loses the right to declare the 

contract avoided or to require the seller to 
deliver substitute goods if it is impossible for 
him to make restitution of the goods substan- 
tially in the condition in which he received 
them. 

(2) The preceding paragraph does not ap- 
ply: 

4) La partie qui n'a pas exécuté doit avertir 
l'autre partie de l'empêchement et de ses ef- 
fets sur sa capacité d'exécuter. Si l'avertisse- 
ment n'arrive pas à destination dans un délai 
raisonnable a partir du moment où la partie 
qui n'a pas exécuté a connu ou aurait dû 
connaître l'empêchement, celle-ci est tenue à 
des dommages-intérêts du fait de ce défaut de 
réception. 

5) Les dispositions du présent article n'in- 
terdisent pas à une partie d'exercer tous ses 
droits autres que celui d'obtenir des dom- 
mages-intérêts en vertu de la présente Con- 
vention. 

Article 80 
Une partie ne peut pas se prévaloir d'une 

inexécution par l'autre partie dans la mesure 
où cette inexécution est due à un acte ou à 
une omission de sa part. 

Section V. 
Effets de la résolution 

Article 81 
1) La résolution du contrat libère les deux 

parties de leurs obligations, sous réserve des 
dommages-intérêts qui peuvent être dus. Elle 
n'a pas d'effet sur les stipulations du contrat 
relatives au règlement des différends ou aux 
droits et obligations des parties en cas de 
résolution. 

2) La partie qui a exécuté le contrat totale- 
ment ou partiellement peut réclamer restitu- 
tion à l'autre partie de ce qu'elle a fourni ou 
payé en exécution du contrat. Si les deux 
parties sont tenues d'effectuer des restitu- 
tions, elles doivent y procéder simultané- 
ment. 

Article 82 
1) L'acheteur perd le droit de déclarer le 

contrat résolu ou d'exiger du vendeur la liv- 
raison de marchandises de remplacement s'il 
lui est impossible de restituer les marchan- 
dises dans un état sensiblement identique à 
celui dans lequel il les a reçues. 

2) Le paragraphe précédent ne s'applique 
pas: 
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a) hvis umuligheden af tilbagelevering af va- 
ren, eller af varens tilbagelevering i væsent- 
lig samme stand, som køberen modtog va- 
ren i, ikke skyldtes købers handlinger eller 
undladelser, 

b) hvis varen eller en del af den er gået til grun- 
de eller er blevet forringet som følge af den 
undersøgelse, der er nævnt i artikel 38, eller 

c) hvis varen eller en del af den er blevet solgt 
på sædvanlig vis, eller er blevet forbrugt el- 
ler omdannet af køber ved sædvanlig brug, 
før køber opdagede eller burde have opda- 
get manglen. 

Artikel 83 
En køber, som har mistet retten til at hæve 

købet eller til at kræve omlevering efter artikel 
82, bevarer alle sine andre beføjelser i henhold 
til aftalen og denne konvention. 

Artikel 84 
1. Skal sælger tilbagebetale købesummen, er 

han tillige forpligtet til at forrente den fra det 
tidspunkt, da den blev betalt. 

2. Køber skal godtgøre sælger et beløb sva- 
rende til den nytte, han har fået af varen eller af 
en del af varen: 
a) hvis han skal tilbagelevere varen helt eller 

delvist, eller 
b) hvis det er umuligt for ham at tilbagelevere 

varen helt eller delvist, eller at tilbagelevere 
varen helt eller delvist i væsentlig samme 
stand, hvori han modtog varen, men han al- 
ligevel har hævet købet eller krævet omleve- 
ring. 

Afsnit VI 
Sælgers og købers omsorgspligt 

Artikel 85 
Tager køber ikke mod levering i rette tid, el- 

ler betaler køber ikke købesummen i tilfælde, 
hvor betaling skal erlægges samtidig med va- 
rens levering, og er sælger enten i besiddelse af 
varen eller råder han på anden måde over den, 
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(a) if the impossibility of making restitution 

of the goods or of making restitution of the 
goods substantially in the condition in which 
the buyer received them is not due to his act 
or omission; 

(b) if the goods or part of the goods have 
perished or deteriorated as a result of the 
examination provided for in article 38; or 

(c) if the goods or part of the goods have 
been sold in the normal course of business or 
have been consumed or transformed by the 
buyer in the course of normal use before he 
discovered or ought to have discovered the 
lack of conformity. 

Article 83 
A buyer who has lost the right to declare 

the contract avoided or to require the seller 
to deliver substitute goods in accordance 
with article 82 retains all other remedies un- 
der the contract and this Convention. 

Article 84 
(1) If the seller is bound to refund the price, 

he must also pay interest on it, from the date 
on which the price was paid. 

(2) The buyer must account to the seller for 
all benefits which he has derived from the 
goods or part of them: 

(a) if he must make restitution of the goods 
or part of them; or 

(b) if it is impossible for him to make resti- 
tution of all or part of the goods or to make 
restitution of all or part of the goods substan- 
tially in the condition in which he received 
them, but he has nevertheless declared the 
contract avoided or required the seller to de- 
liver substitute goods. 

Section VI. 
Preservation of the goods 

Article 85 
If the buyer is in delay in taking delivery of 

the goods or, where payment of the price and 
delivery of the goods are to be made concur- 
rently, if he fails to pay the price, and the 
seller is either in possession of the goods or 

a) si l'impossibilité de restituer les mar- 
chandises ou de les restituer dans un état sen- 
siblement identique à celui dans lequel l'a- 
cheteur les a reçues n'est pas due à un acte 
ou à une omission de sa part; 

b) si les marchandises ont péri ou sont dé- 
tériorées, en totalité ou en partie, en consé- 
quence de l'examen prescrit à l'article 38; ou 

c) si l'acheteur, avant le moment où il a 
constaté ou aurait dû constater le défaut de 
conformité, a vendu tout ou partie des mar- 
chandises dans le cadre d'une opération com- 
merciale normale ou a consommé ou trans- 
formé tout ou partie des marchandises con- 
formément à l'usage normal. 

Article 83 
L'acheteur qui a perdu le droit de déclarer 

le contrat résolu ou d'exiger du vendeur la 
livraison de marchandises de remplacement 
en vertu de l'article 82 conserve le droit de se 
prévaloir de tous les autres moyens qu'il tient 
du contrat et de la présente Convention. 

Article 84 
1) Si le vendeur est tenu de restituer le 

prix, il doit aussi payer des intérêts sur le 
montant de ce prix à compter du jour du 
paiement. 

2) L'acheteur doit au vendeur l'équivalent 
de tout profit qu'il a retiré des marchandises 
ou d'une partie de celles-ci: 

a) lorsqu'il doit les restituer en tout ou en 
partie; ou 

b) lorsqu'il est dans l'impossibilité de resti- 
tuer tout ou partie des marchandises ou de les 
restituer en tout ou en partie dans un état 
sensiblement identique à celui dans lequel il 
les a reçues et que néanmoins il a déclaré le 
contrat résolu ou a exigé du vendeur la livrai- 
son de marchandises de remplacement. 

Section VI. 
Conservation des marchandises 

Article 85 
Lorsque l'acheteur tarde à prendre livrai- 

son des marchandises ou qu'il n'en paie pas 
le prix, alors que le paiement du prix et la 
livraison doivent se faire simultanément, le 
vendeur, s'il a les marchandises en sa posses- 

15 Vedtagne lovforslag m.m. (undt. finans- og titlaegsbev.lovforstag) 
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skal sælger træffe sådanne foranstaltninger, 
som efter omstændighederne er rimelige for at 
drage omsorg for den. Sælger har ret til at tilba- 
geholde varen, indtil køber har holdt ham ska- 
desløs for hans rimelige udgifter. 

Artikel 86 
1. Har køber modtaget varen, og har han i 

sinde at benytte sig af sin ret efter aftalen eller 
denne konvention til at afvise den, skal han 
træffe sådanne foranstaltninger, som efter om- 
stændighederne er rimelige for at drage omsorg 
for den. Køber har ret til at tilbageholde varen, 
indtil sælger har holdt ham skadesløs for hans 
rimelige udgifter. 

2. Er en vare, der er blevet sendt til køber, 
blevet stillet til dennes rådighed på bestemmel- 
sesstedet, og gør køber brug af sin ret til at afvi- 
se den, må han tage varen i sin besiddelse på 
sælgers vegne, forudsat at dette kan gøres, uden 
at han betaler købesummen og uden urimelig 
ulempe og urimelig omkostning for køber. 
Denne bestemmelse gælder dog ikke, hvis sæl- 
ger eller en person, som har bemyndigelse til at 
tage sig af varen på sælgers vegne, er tilstede på 
varens bestemmelsessted. Tager køberen varen 
i sin besiddelse i overensstemmelse med be- 
stemmelserne i dette stykke, har han de pligter 
og rettigheder, som er nævnt i stk. 1. 

Artikel 87 
En part, som er forpligtet til at træffe foran- 

staltninger for at drage omsorg for varen, har 
ret til at anbringe den i tredjemands lager på 
den anden parts bekostning, forudsat at udgif- 
terne hertil ikke er urimelige. 

Artikel 88 
1. Den part, som er forpligtet til at drage om- 

sorg for varen i overensstemmelse med artikel 
85 eller 86, kan sælge den på forsvarlig måde, 
hvis den anden part har ventet urimeligt længe 
med at tage den i sin besiddelse, med at tage 
den tilbage, eller med at betale købesummen el- 
ler udgifter til dens opbevaring, forudsat at den 
anden part har fået et rimeligt varsel om, at 
bortsalg af varen påtænkes. 

2. Er varens holdbarhed begrænset eller er 
dens opbevaring forbundet med urimelige ud- 
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otherwise able to control their disposition, 
the seller must take such steps as are reason- 
able in the circumstances to preserve them. 
He is entitled to retain them until he has been 
reimbursed his reasonable expenses by the 
buyer. 

Article 86 
(1) If the buyer has received the goods and 

intends to exercise any right under the con- 
tract or this Convention to reject them, he 
must take such steps to preserve them as are 
reasonable in the circumstances. He is entit- 
led to retain them until he has been reim- 
bursed his reasonable expenses by the seller. 

(2) If goods dispatched to the buyer have 
been placed at his disposal at their destina- 
tion and he exercises the right to reject them, 
he must take possession of them on behalf of 
the seller, provided that this can be done 
without payment of the price and without 
unreasonable inconvenience or unreasonable 
expense. This provision does not apply if the 
seller or a person authorized to take charge of 
the goods on his behalf is present at the desti- 
nation. If the buyer takes possession of the 
goods under this paragraph, his rights and 
obligations are governed by the preceding 
paragraph. 

Article 87 
A party who is bound to take steps to pre- 

serve the goods may deposit them in a ware- 
house of a third person at the expense of the 
other party provided that the expense in- 
curred is not unreasonable. 

Article 88 
(1) A party who is bound to preserve the 

goods in accordance with article 85 or 86 may 
sell them by any appropriate means if there 
has been an unreasonable delay by the other 
party in taking possession of the goods or in 
taking them back or in paying the price or the 
cost of preservation, provided that reason- 
able notice of the intention to sell has been 
given to the other party. 

(2) If the goods are subject to rapid deterio- 
ration or their preservation would involve un- 

sion ou sous son contrôle, doit prendre les 
mesures raisonnables, eu égard aux circon- 
stances, pour en assurer la conservation. Il 
est fondé à les retenir jusqu'à ce qu'il ait 
obtenu de l'acheteur le remboursement de 
ses dépenses raisonnables. 

Article 86 
1) Si l'acheteur a reçu les marchandises et 

entend exercer tout droit de les refuser en 
vertu du contrat ou de la présente Conven- 
tion, il doit prendre les mesures raisonnables, 
eu égard aux circonstances, pour en assurer 
la conservation. Il est fondé à les retenir jus- 
qu'à ce qu'il ait obtenu du vendeur le rem- 
boursement de ses dépenses raisonnables. 

2) Si les marchandises expédiées à l'ache- 
teur ont été mises à sa disposition à leur lieu 
de destination et si l'acheteur exerce le droit 
de les refuser, il doit en prendre possession 
pour le compte du vendeur à condition de 
pouvoir le faire sans paiement du prix et sans 
inconvénients ou frais déraisonnables. Cette 
disposition ne s'applique pas si le vendeur est 
présent au lieu de destination ou s'il y a en ce 
lieu une personne ayant qualité pour prendre 
les marchandises en charge pour son compte. 
Les droits et obligations de l'acheteur qui 
prend possession des marchandises en vertu 
du présent paragraphe sont régis par le para- 
graphe précédent. 

Article 87 
La partie qui est tenue de prendre des me- 

sures pour assurer la conservation des mar- 
chandises peut les déposer dans les magasins 
d'un tiers aux frais de l'autre partie à condi- 
tion que les frais qui en résultent ne soient 
pas déraisonnables. 

Article 88 
1) La partie qui doit assurer la conserva- 

tion des marchandises conformément aux ar- 
ticles 85 ou 86 peut les vendre par tous 
moyens appropriés si l'autre partie a apporté 
un retard déraisonnable à prendre possession 
des marchandises ou à les reprendre ou à 
payer le prix ou les frais de leur conservation, 
sous réserve de notifier à cette autre partie, 
dans des conditions raisonnables, son inten- 
tion de vendre. 

2) Lorsque les marchandises sont sujettes à 
une détérioration rapide ou lorsque leur con- 
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gifter, skal den part, der er forpligtet til at drage 
omsorg for varen i henhold til artikel 85 eller 
86, træffe rimelige foranstaltninger til at bort- 
sælge den. Han skal så vidt muligt underrette 
den anden part om sin salgshensigt. 

3. Den part, som bortsælger varen, har ret til 
af salgsprovenuet at beholde et beløb, som sva- 
rer til rimelige udgifter til varens opbevaring og 
salg. Han skal afregne det overskydende beløb 
med den anden part. 

DEL IV 
AFSLUTTENDE BESTEMMELSER 

Artikel 89 
De Forenede Nationers Generalsekretær ud- 

peges hermed til depositar for denne konven- 
tion. 

Artikel 90 
Denne konvention viger for internationale 

overenskomster, som. allerede er eller vil blive 
indgået, og som indeholder bestemmelser om 
emner, som er omhandlet i denne konvention, 
forudsat at parterne har deres forretningssted i 
stater, der er parter i en sådan overenskomst. 

Artikel 91 
1. Denne konvention kan undertegnes på det 

afsluttende møde på De Forenede Nationers 
konference vedrørende aftaler om internatio- 
nale løsørekøb, og vil kunne undertegnes af al- 
le stater på de Forenede Nationers hovedsæde i 
New York indtil den 30. september 1981. 

2. Denne konvention kan ratificeres, antages 
eller godkendes af alle stater, der har underteg- 
net den. 

3. Denne konvention kan tiltrædes af alle 
stater, som ikke har undertegnet den, fra den 
dag den er klar til at blive undertegnet. 

4. Dokumenter om ratifikation, antagelse, I 
godkendelse og tiltrædelse skal deponeres hos 
De Forenede Nationers Generalsekretær. 
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reasonable expense, a party who is bound to 
preserve the goods in accordance with article 
85 or 86 must take reasonable measures to 
sell them. To the extent possible he must give 
notice to the other party of his intention to 
sell. 

(3) A party selling the goods has the right to 
retain out of the proceeds of sale an amount 
equal to the reasonable expenses of preserv- 
ing the goods and of selling them. He must 
account to the other party for the balance. 

PART IV 
FINAL PROVISIONS 

Article 89 
The Secretary-General of the United Na- 

tions is hereby designated as the depositary 
for this Convention. 

Article 90 
This Convention does not prevail over any 

international agreement which has' already 
been or may be entered into and which con- 
tains provisions concerning the matters gov- 
erned by this Convention, provided that the 
parties have their places of business in States 
parties to such agreement. 

Article 91 
(1) This Convention is open for signature at 

the concluding meeting of the United Nations 
Conference on Contracts for the Internatio- 
nal Sale of Goods and will remain open for 
signature by all States at the Headquarters of 
the United Nations, New York until 30 Sep- 
tember 1981. 

(2) This Convention is subject to ratifica- 
tion, acceptance or approval by the signatory 
States. 

(3) This Convention is open for accession 
by all States which are not signatory States as 
from the date it is open for signature. 

(4) Instruments of ratification, acceptance, 
approval and accession are to be deposited 
with the Secretary-General of the United Na- 
tions. 

servation entraînerait des frais déraisonna- 
bles, la partie qui est tenue d'assurer la con- 
servation des marchandises conformément 
aux articles 85 ou 86 doit raisonnablement 
s'employer à les vendre. Dans la mesure du 
possible, elle doit notifier à l'autre partie son 
intention de vendre. 

3) La partie qui vend les marchandises a le 
droit de retenir sur le produit de la vente un 
montant égal aux frais raisonnables de con- 
servation et de vente des marchandises. Elle 
doit le surplus à l'autre partie. 

QUATRIEME PARTIE 
DISPOSITIONS FINALES 

Article 89 
Le Secrétaire général de l'Organisation des 

Nations Unies est désigné comme dépositaire 
de la présente Convention. 

Article 90 
La présente Convention ne prévaut pas sur 

un accord international déjà conclu ou à con- 
clure qui contient des dispositions concer- 
nant les matières régies par la présente Con- 
vention, à condition que l'es parties au contrat 
aient leur établissement dans des Etats par- 
ties à cet accord. 

Article 91 
1) La présente Convention sera ouverte à 

la signature à la séance de clôture de la Con- 
férence des Nations Unies sur les contrats de 
vente internationale de marchandises et res- 
tera ouverte à la signature de tous les Etats 
au Siège de l'Organisation des Nations Un- 
ies, à New York, jusqu'au 30 septembre 
1981. 

2) La présente Convention est sujette à 
ratification, acceptation ou approbation par 
les Etats signataires. 

3) ,La présente Convention sera ouverte à 
l'adhésion de tous les Etats qui ne sont pas 
signataires, à partir de la date à laquelle elle 
sera ouverte à la signature. 

4) Les instruments de ratification, d'accep- 
tation, d'approbation ou d'adhésion seront 
déposés auprès du Secrétaire général de l'Or- 
ganisation des Nations Unies. 
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Artikel 92 
1. En kontraherende stat kan på det tids- 

punkt, da den underskriver, ratificerer, anta- 
ger, godkender eller tiltræder konventionen er- 
klære, at den ikke vil være bundet af Del II eller 
Del III af denne konvention. 

2. En stat, som afgiver en erklæring i henhold 
til stk. 1 vedrørende Del II eller Del III af den- 
ne konvention, anses ikke som kontraherende 
stat i henhold til konventionens artikel 1, stk. 1, 
for så vidt angår emner, der er nævnt i den del 
af konventionen, som erklæringen gælder. 

Artikel 93 
l. Har en kontraherende stat to eller flere 

landområder, hvor der i medfør af statens for- 
fatning gælder forskellige retssystemer vedrø- 
rende de emner, der er behandlet i denne kon- 
vention, kan den, når den undertegner, ratifice- 
rer, antager, godkender eller tiltræder konven- 
tionen, erklære, at konventionen skal gælde for 
alle dens landområder eller kun for ét eller flere 
af dem, og den kan til hver en tid ændre den 
afgivne erklæring ved at afgive en ny. 

2. Disse erklæringer skal afgives til deposita- 
ren og skal udtrykkeligt angive de landområder 
for hvilke konventionen skal gælde. 

3. Hvis konventionen, som følge af en erklæ- 
ring afgivet under denne artikel, gælder for ét 
eller flere, men ikke for alle de landområder, 
som hører til en kontraherende stat, og hvis en 
parts forretningssted er beliggende i denne stat, 
anses forretningsstedet, ved anvendelsen af 
denne konvention, for ikke at ligge i en kontra- 
herende stat, medmindre det ligger i et landom- 
råde, for hvilket konventionen gælder. 

4. Afgiver en kontraherende stat ikke en er- 
klæring efter stk. I i denne artikel, gælder kon- 
ventionen for alle statens landområder. 
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Article 92 
1) Tout Etat contractant pourra, au mo- 

ment de la signature, de la ratification, de 
l'acceptation, de l'approbation ou de l'adhé- 
sion, déclarer qu'il ne sera pas lié par la 
deuxième partie de la présente Convention 
ou qu'il ne sera pas lié par la troisième partie 
de la présente Convention. 

2) Un Etat contractant qui fait, en vertu du 
paragraphe précédent, une déclaration à l'é- 
gard de la deuxième partie ou de la troisième 
partie de la présente Convention ne sera pas 
considéré comme étant un Etat contractant, 
au sens du paragraphe 1 de l'article premier 
de la Convention, pour les matières régies 
par la partie de la Convention à laquelle cette 
déclaration s'applique. 

Article 93 
1) Tout Etat contractant qui comprend 

deux ou plusieurs unités territoriales dans 
lesquelles, selon sa constitution des systèmes 
de droit différents s'appliquent dans les ma- 
tières régies par la présente Convention 
pourra, au moment de la signature, de la rati- 
fication, de l'acceptation, de l'approbation 
ou de l'adhésion, déclarer que la présente 
Convention s'appliquera à toutes ses unités 
territoriales ou seulement à l'une ou plusieurs 
d'entre elles et pourra à tout moment modi- 
fier cette déclaration en faisant une nouvelle 
déclaration. 

2) Ces déclarations seront notifiées au dé- 
positaire et désigneront expressément les 
unités territoriales auxquelles la Convention 
s'applique. 

3) Si, en vertu d'une déclaration faite con- 
formément au présent article, la présente 
Convention s'applique à l'une ou plusieurs 
des unités territoriales d'un Etat contractant, 
mais non pas à toutes, et si l'établissement 
d'une partie au contrat est situé dans cet 
Etat, cet établissement sera considéré, aux 
fins de la présente Convention, comme n'e- 
tant pas situé dans un Etat contractant, à 
moins qu'il ne soit situé dans une unité terri- 
toriale à laquelle la Convention s'applique. 

4) Si un Etat contractant ne fait pas de 
déclaration en vertu du paragraphe 1 du pré- 
sent article, la Convention s'appliquera à 
l'ensemble du territoire de cet Etat. 

Article 92 
(1) A Contracting State may declare at the 

time of signature, ratification, acceptance, 
approval or accession that it will not be 
bound by Part II of this Convention or that it 
will not be bound by Part III of this Conven- 
tion. 

(2) A Contracting State which makes a dec- 
laration in accordance with the preceding 
paragraph in respect of Part II or Part III of 
this Convention is not to be considered a 
Contracting State within paragraph (1) of ar- 
ticle I of this Convention in respect of mat- 
ters governed by the Part to which the decla- 
ration applies. 

Article 93 
(1) If a Contracting State has two or more 

territorial units in which, according to its 
constitution, different systems of law are 
applicable in relation to the matters dealt 
with in this Convention, it may, at the time of 
signature, ratification, acceptance, approval 
or accession, declare that this Convention is 
to extend to all its territorial units or only to 
one or more of them, and may amend its 
declaration by submitting another declaration 
at any time. 

(2) These declarations are to be notified to 
the depositary and are to state expressly the 
territorial units to which the Convention ex- 
tends. 

(3) If, by virtue of a declaration under this 
article, this Convention extends to one or 
more but not all of the territorial units of a 
Contracting State, and if the place of busi- 
ness of a party is located in that State, this 
place of business, for the purposes of this 
Convention, is considered not to be in a Con- 
tracting State, unless it is in a territorial unit 
to which the Convention extends. 

(4) If a Contracting State makes no declara- 
tion under paragraph (1) of this article, the 
Convention is to extend to all territorial units 
of that State. 
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Artikel 94 
1. To eller flere kontraherende stater, som 

har samme eller nært beslægtede retsregler om 
de emner, som denne konvention omhandler, 
kan til hver en tid erklære, at konventionen ik- 
ke skal gælde for køb eller for indgåelse af afta- 
ler om køb, når parterne har forretningssted i 
disse stater. Sådanne erklæringer kan afgives i 
fællesskab eller ved erklæringer om gensidig- 
hed afgivet af hver part for sig. 

2. En kontraherende stat, som har de samme 
eller nært beslægtede retsregler om de emner, 
denne konvention omhandler, som én eller fle- 
re stater, der ikke har tiltrådt konventionen, 
kan til hver en tid erklære, at konventionen ik- 
ke skal gælde for køb eller for indgåelse af afta- 
ler om køb, når parterne har deres forretnings- 
sted i disse stater. 

3. Tiltræder en stat, der har været omfattet af 
en erklæring efter stk. 2, senere konventionen, 
vil erklæringen fra det tidspunkt, da konventio- 
nen træder i kraft for den nye konttaherende 
stats vedkommende, have samme virkning som 
en erklæring afgivet i medfør af stk. 1, forudsat 
at den nye kontraherende stat tilslutter sig en 
sådan erklæring eller selv afgiver en gensidig- 
hedserklæring. 

Artikel 95 
En stat kan, når den deponerer sin ratifika- 

tion, antagelse, godkendelse eller tiltrædelse, 
erklære, at den ikke vil være bundet af artikel 1, 
stk. 1, litra b, i denne konvention. 

Artikel 96 
En kontraherende stat, hvis lovgivning kræ- 

ver, at aftaler om køb skal oprettes skriftligt el- 
ler skal kunne godtgøres med skriftligt bevis, 
kan til hver en tid afgive en erklæring i henhold 
til artikel 12 om, at bestemmelserne i artiklerne 
11 og 29 eller i Del II i denne konvention, som 
tillader, at en købeaftale eller en aftale om dens 
ændring eller ophør, eller et tilbud, et antagen- 
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Article 94 
1) Deux ou plusieurs Etats contractants 

qui, dans des matières régies par la présente 
Convention, appliquent des règles juridiques 
identiques ou voisines peuvent, à tout mo- 
ment, déclarer que la Convention ne s'appli- 
quera pas aux conttats de vente ou à leur 
formation lorsque les parties ont leur établis- 
sement dans ces Etats. De telles déclarations 
peuvent être faites conjointement ou être uni- 
latérales et réciproques. 

2) Un Etat contractant qui, dans des ma- 
tières régies par la présente Convention, ap- 
plique des règles juridiques identiques ou voi- 
sines de celles d'un ou de plusieurs Etats non 
contractants peut, à tout moment, déclarer 
que la Convention ne s'appliquera pas aux 
contrats de vente ou à leur formation lorsque 
les parties ont leur établissement dans ces 
Etats. 

3) Lorsqu'un Etat à l'égard duquel une dé- 
claration a été faite en vertu du paragraphe 
précédent devient par la suite un Etat con- 
tractant, la déclaration mentionnée aura, à 
partir de la date à laquelle la présente Con- 
vention entrera en vigueur à l'égard de ce 
nouvel Etat contractant, les effets d'une dé- 
claration faite en vertu du paragraphe 1, à 
condition que le nouvel Etat contractant s'y 
associe ou fasse une déclaration unilatérale à 
titre réciproque. 

Article 95 
Tout Etat peut déclarer, au moment du 

dépôt de son instrument de ratification, d'ac- 
ceptation, d'approbation ou d'adhésion, qu'il 
ne sera pas lié par l'alinéa b) du paragraphe I 
de l'article premier de la présente Conven- 
tion. 

Article 96 
Tout Etat contractant dont la législation 

exige que les contrats de vente soient conclus 
ou constatés par écrit peut à tout moment 
déclarer, conformément à l'article 12, que 
toute disposition de l'article 11, de l'article 29 
ou de la deuxième partie de la présente Con- 
vention autorisant une forme autre que la 
forme écrite pour la conclusion, la modifica- 

Article 94 
(1) Two or more Contracting States which 

have the same or closely related legal rules 
on matters governed by this Convention may 
at any time declare that the Convention is not 
to apply to contracts of sale or to their forma- 
tion where the parties have their places of 
business in those States. Such declarations 
may be made jointly or by reciprocal unila- 
teral declarations. 

(2) A Contracting State which has the same 
or closely related legal rules on matters go- 
verned by this Convention as one or more 
non-Contracting States may at any time de- 
clare that the Convention is not to apply to 
contracts of sale or to their formation where 
the parties have their places of business In 
those States. 

(3) If a State which is the object of a decla- 
ration under the preceding paragraph subse- 
quently becomes a Contracting State, the de- 
claration made will, as from the date on 
which the Convention enters into force in 
respect of the new Contracting State, have 
the effect of a declaration made under para- 
graph (1), provided that the new Contracting 
State joins in such declaration or makes a 
reciprocal unilateral declaration. 

Article 95 
Any State may declare at the time of the 

deposit of its instrument of ratification, ac- 
ceptance, approval or accession that it will 
not be bound by subparagraph (1) (b) of arti- 
cle 1 of this Convention. 

Article 96 
A Contracting State whose legislation re- 

quires contracts of sale to be concluded in or 
evidenced by writing may at any time make a 
declaration in accordance with article 12 that 
any provision of article 11, article 29, or Part 
II of this Convention, that allows a contract 
of sale or its modification or termination by 
agreement or any offer, acceptance, or other 
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de svar eller anden viljeserklæring udtrykkes i 
anden form end skriftligt, ikke skal gælde, når 
en af parterne har forretningssted i denne stat. 

Artikel 97 
1. Erklæringer vedrørende denne konven- 

tion, som afgives ved dens undertegnelse, skal 
bekræftes, når den ratificeres, antages eller 
godkendes. 

2. Erklæringer og bekræftelser af disse er- 
klæringer skal afgives skriftligt og skal i behø- 
rig form meddeles til depositaren. 

3. En erklæring får virkning samtidig med, at 
denne konvention træder i kraft i den pågæl- 
dende stat. En erklæring, som depositaren 
modtager i behørig form, efter at konventionen 
er trådt i kraft, får dog virkning på den første 
dag i den måned, som følger efter, at 6 måneder 
er forløbet fra den dag, depositaren modtog er- 
klæringen. Gensidighedserklæringer, som afgi- 
ves af en stat i henhold til artikel 94, træder i 
kraft på den første dag i den måned, som følger 
efter, at 6 måneder er forløbet fra den dag, de- 
positaren modtog den seneste erklæring. 

4. En stat, som afgiver en erklæring i henhold 
til denne konvention, kan til hver en tid tilbage- 
kalde den ved en skriftlig meddelelse, som afgi- 
ves i behørig form til depositaren. En sådan til- 
bagekaldelse får virkning på den første dag i 
den måned, som følger efter, at 6 måneder er 
forløbet fra den dag, depositaren modtog tilba- 
gekaldelsen. 

5. En tilbagekaldelse af en erklæring, som er 
afgivet i henhold til artikel 94, ophæver-fra den 
dag, da tilbagekaldelsen får virkning, enhver 
gensidighedserklæring, som er afgivet af en an- 
den stat i henhold til denne artikel. 

Artikel 98 
Der kan ikke tages andre forbehold end de, 

som er udtrykkeligt tilladt i denne konvention. 
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indication of intention to be made in any form 
other than in writing, does not apply where 
any party has his place of business in that 
State. 

Article 97 
(1) Declarations made under this Conven- 

tion at the time of signature are subject to 
confirmation upon ratification, acceptance or 
approval. 

(2) Declarations and confirmations of dec- 
larations are to be in writing and be formally 
notified to the depositary. 

(3) A declaration takes effect simulta- 
neously with the entry into force of this Con- 
vention in respect of the State concerned. 
However, a declaration of which the deposi- 
tary receives formal notification after such 
entry into force takes effect on the first day of 
the month following the expiration of six 
months after the date of its receipt by the 
depositary. Reciprocal unilateral declara- 
tions under article 94 take effect on the first 
day of the month following the expiration of 
six months after the receipt of the latest dec- 
laration by the depositary. 

(4) Any State which makes a declaration 
under this Convention may withdraw it at 
any time by a formal notification in writing 
addressed to the depositary. Such withdraw- 
al is to take effect on the first day of the 
month following the expiration of six months 
after the date of the receipt of the notification 
by the depositary. 

(5) A withdrawal of a declaration made un- 
der article 94 renders inoperative, as from the 
date on which the withdrawal takes effect, 
any reciprocal declaration made by another 
State under that article. 

Article 98 
No reservations are permitted except those 

expressly authorized in this Convention. 

tion ou la résiliation amiable d'un contrat de 
vente, ou pour toute offre, acceptation ou 
autre manifestation d'intention, ne s'applique 
pas dès lors que l'une des parties a son éta- 
blissement dans cet Etat. 

Article 97 
1) Les déclarations faites en vertu de la 

présente Convention lors de la signature sont 
sujettes à confirmation lors de la ratification, 
de l'acceptation ou de l'approbation. 

2) Les déclarations, et la confirmation des 
déclarations, seront faites par écrit et formel- 
lement notifiées au dépositaire. 

3) Les déclarations prendront effet à la 
date de l'entrée en vigueur de la présente 
Convention à l'égard de l'Etat déclarant. Ce- 
pendant, les déclarations dont le dépositaire 
aura reçu notification formelle après cette 
date prendront effet le premier jour du mois 
suivant l'expiration d'un délai de six mois à 
compter de la date de leur réception par le 
dépositaire. Les déclarations unilatérales et 
réciproques faites en vertu de l'article 94 
prendront effet le premier jour du mois sui- 
vant l'expiration d'une période de six mois 
après la date de la réception de la dernière 
déclaration par le dépositaire. 

4) Tout Etat qui fait une déclaration en 
vertu de la présente Convention peut à tout 
moment la retirer par une notification for- 
melle adressée par écrit au dépositaire. Ce 
retrait prendra effet le premier jour du mois 
suivant l'expiration d'une période de six mois 
après la date de réception de la notification 
par le dépositaire. 

5) Le retrait d'une déclaration faite en 
vertu de l'article 94 rendra caduque, à partir 
de la date de sa prise d'effet, toute déclara- 
tion réciproque faite par un autre Etat en 
vertu de ce même article. 

Article 98 
Aucune réserve n'est autorisée autre que 

celles qui sont expressément autorisées par la 
présente Convention. 
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Artikel 99 
1. Bortset fra hvad der følger af bestemmel- 

ser i denne artikels stk. 6, træder denne konven- 
tion i kraft fra den første dag i den måned, som 
følger efter, at 12 måneder er forløbet, efter at 
det tiende dokument om ratifikation, antagel- 
se, godkendelse eller tiltrædelse er blevet depo- 
neret, herunder indbefattet dokumenter som 
indeholder en erklæring i henhold til artikel 92. 

2. Når en stat ratificerer, antager, godkender 
eller tiltræder denne konvention, efter at det ti- 
ende dokument om ratifikation, antagelse, 
godkendelse eller tiltrædelse, er deponeret, 
træder denne konvention, bortset fra den del, 
der eventuelt er holdt uden for, i kraft, for så 
vidt angår denne stat, medmindre andet måtte 
følge af bestemmelserne i stk. 6 i denne artikel, 
på den første dag i den måned, som følger efter, 
at 12 måneder er forløbet fra deponeringen af 
dens dokument om ratifikation, antagelse, god- 
kendelse eller tiltrædelse. 

3. En stat, som ratificerer, antager, godken- 
der eller tiltræder denne konvention, og som er 
kontraherende part i konventionen om den 
ensartede købeaftalelov, som er indgået i Haag 
den I. juli 1964 (købeaftalelovskonventionen 
af 1964) og konventionen om den ensartede kø- 
belov indgået i Haag den I. juli 1964 (købelovs- 
konventionen af 1964), skal samtidig opsige, 
efter omstændighederne enten den ene eller 
begge disse konventioner ved at underrette den 
nederlandske regering herom. 

4. En stat, som er kontraherende part i købe- 
lo vskonventionen af 1964, og som ratificerer, 
antager, godkender eller tiltræder nærværende 
konvention, og som i henhold til artikel 92 er- 
klærer eller har erklæret, at den ikke vil være 
bundet af Del II i nærværende konvention, 
skal samtidig med ratifikationen, antagelsen, 
godkendelsen eller tiltrædelsen opsige købe- 
lo vskonventionen af 1964 ved at underrette 
den nederlandske regering herom. 

5. En stat, som er kontraherende part i købe- 
aftalelovskonventionen af 1964, og som ratifi- 
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Article 99 
(1) This Convention enters into force, sub- 

ject to the provisions of paragraph (6) of this 
article, on the first day of the month follow- 
ing the expiration of twelve months after the 
date of deposit of the tenth instrument of 
ratification, acceptance, approval or acces- 
sion, including an instrument which contains 
a declaration made under article 92. 

(2) When a State ratifies, accepts, ap- 
proves or accedes to this Convention after 
the deposit of the tenth instrument of ratifica- 
tion, acceptance, approval or accession, this 
Convention, with the exception of the Part 
excluded, enters into force in respect of that 
State, subject to the provisions of paragraph 
(6) of this article, on the first day of the 
month following the expiration of twelve 
months after the date of the deposit of its 
instrument of ratification, acceptance, ap- 
proval or accession. 

(3) A State which ratifies, accepts, ap- 
proves or accedes to this Convention and is a 
party to either or both the Convention relat- 
ing to a Uniform Law on the Formation of 
Contracts for the International Sale of Goods 
done at The Hague on 1 July 1964 (1964 
Hague Formation Convention) and the Con- 
vention relating to a Uniform Law on the 
International Sale of Goods done at The 
Hague on 1 July 1964 (1964 Hague Sales Con- 
vention) shall at the same time denounce, as 
the case may be, either or both the 1964 
Hague Sales Convention and the 1964 Hague 
Formation Convention by notifying the Gov- 
ernment of the Netherlands to that effect. 

(4) A State party to the 1964 Hague Sales 
Convention which ratifies, accepts, approves 
or accedes to the present Convention and 
declares or has declared under article 92 that 
it will not be bound by Part II of this Conven- 
tion shall at the time of ratification, accep- 
tance, approval or accession denounce the 
1964 Hague Sales Convention by notifying 
the Government of the Netherlands to that 
effect. 

(5) A State party to the 1964 Hague Forma- 
tion Convention which ratifies, accepts, ap- 

Article 99 
- 1) La présente Convention entrera en vi- 
gueur, sous réserve des dispositions du para- 
graphe 6 du présent article, le premier jour du 
mois suivant l'expiration d'une période de 
douze mois après la date du dépôt du dixième 
instrument de ratification, d'acceptation, 
d'approbation ou d'adhésion, y compris tout 
instrument contenant une déclaration faite en 
vertu de l'article 92. 

2) Lorsqu'un Etat ratifiera, acceptera ou 
approuvera la présente Convention ou y ad- 
hérera après le dépôt du dixième instrument 
de ratification, d'acceptation, d'approbation 
ou d'adhésion, la Convention, à l'exception 
de la partie exclue, entrera en vigueur à l'é- 
gard de cet Etat, sous réserve des disposi- 
tions du paragraphe 6 du présent article, le 
premier jour du mois suivant l'expiration 
d'une période de douze mois après la date du 
dépôt de l'instrument de ratification, d'ac- 
ceptation, d'approbation ou d'adhésion. 

3) Tout Etat qui ratifiera, acceptera ou ap- 
prouvera la présente Convention ou y adhé- 
rera et qui est partie à la Convention portant 
loi uniforme sur la formation des contrats de 
vente internationale des objets mobiliers cor- 
porels faite à La Haye le 1er juillet 1964 (Con- 
vention de La Haye de 1964 sur la formation) 
ou à la Convention portant loi uniforme sur la 
vente internationale des objets mobiliers cor- 
porels faite à La Haye le 1er juillet 1964 (Con- 
vention de La Haye de 1964 sur la vente), ou 
à ces deux conventions, dénoncera en même 
temps, selon le cas, la Convention de La 
Haye de 1964 sur la vente ou la Convention 
de La Haye de 1964 sur la formation, ou ces 
deux conventions, en adressant une notifica- 
tion à cet effet au Gouvernement néerlandais. 

4) Tout Etat partie à la Convention de La 
Haye de 1964 sur la vente qui ratifiera, accep- 
tera ou approuvera la présente Convention 

. ou y adhérera et qui déclarera ou aura déclaré 
en vertu de l'article 92 qu'il n'est pas lié par 

. la deuxième partie de la Convention, dénon- 
cera, au moment de la ratification, de l'ac- 
ceptation, de l'approbation ou de l'adhésion, 
la Convention de La Haye de 1964 sur la 
vente en adressant une notification à cet effet 
au Gouvernement néerlandais. 

5) Tout Etat partie à la Convention de La 
Haye de 1964 sur la formation qui ratifiera, 
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cerer, antager, godkender eller tiltræder nær- 
værende konvention, og som i henhold til arti- 
kel 92 erklærer eller har erklæret, at den ikke vil 
være bundet af Del III i nærværende konven- 
tion, skal samtidig med ratifikationen, antagel- 
sen, godkendelsen eller tiltrædelsen opsige kø- 
beaftalelovskonventionen ved at underrette 
den nederlandske regering herom. 

6. Efter nærværende artikel får ratifikatio- 
ner, antagelser, godkendelser og tiltrædelser af 
denne konvention, som foretages af stater, som 
er parter i købeaftalelovskonventionen af 1964 
eller i købelovskonventionen af 1964, først 
virkning, når de opsigelser, som disse stater er 
forpligtet til at give af disse to konventioner, 
har fået virkning. Depositaren for denne kon- 
vention skal rådføre sig med den nederlandske 
regering, som er depositar for konventionerne 
af 1964, for at sikre den fornødne koordination 
i så henseende. 

Artikel 7CO 
1. Denne konvention gælder kun på indgåel- 

se af en aftale, når forslaget om at indgå aftalen 
stilles på eller efter den dato, hvor konventio- 
nen træder i kraft i forhold til de kontraherende 
stater, der nævnes i artikel 1, stk. 1, litra a, eller 
en kontraherende stat, der nævnes i artikel 1, 
stk. 1, litra b. 

2. Denne konvention gælder udelukkende 
aftaler, der er indgået på eller efter den dato, 
hvor konventionen træder i kraft for de kontra- 
herende stater, der nævnes i artikel 1, stk. 1, li- 
tra a, eller den kontraherende stat, der nævnes i 
artikel 1, stk. 1, litra b. 

Artikel 101 
i. En kontraherende stat kan opsige denne 

konvention, eller Del II eller Del III i konven- 
tionen, ved en formel skriftlig meddelelse til 
depositaren. 
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proves or accedes to the present Convention 
and declares or has declared under article 92 
that it will not be bound by Part III of this 
Convention shall at the time of ratification, 
acceptance, approval or accession denounce 
the 1964 Hague Formation Convention by 
notifying the Government of the Netherlands 
to that effect. 

(6) For the purpose of this article, ratifica- 
tions, acceptances, approvals and accessions 
in respect of this Convention by States par- 
ties to the 1964 Hague Formation Convention 
or to the 1964 Hague Sales Convention shall 
not be effective until such denunciations as 
may be required on the part of those States in 
respect of the latter two Conventions have 
themselves become effective. The depositary 
of this Convention shall consult with the 
Government of the Netherlands, as the depo- 
sitary of the 1964 Conventions, so as to en- 
sure necessary coordination in this respect. 

Article 100 
(1) This Convention applies to the forma- 

tion of a contract only when the proposal for 
concluding the contract is made on or after 
the date when the Convention enters into 
force in respect of the Contracting States re- 
ferred to in subparagraph (1) (a) or the Con- 
tracting State referred to in subparagraph (1) 
(b) of article 1. 

(2) This Convention applies only to con- 
tracts concluded on or after the date when 
the Convention enters into force in respect of 
the Contracting States referred to in subpara- 
graph (1) (a) or the Contracting State referred 
to in subparagraph (1) (b) of article 1. 

Article 101 
(1) A Contracting State may denounce this 

Convention, or Part II or Part III of the Con- 
vention, by a formal notification in writing 
addressed to the depositary. 

acceptera ou approuvera la présente Conven- 
tion ou y adhérera et qui déclarera ou aura 
déclaré en vertu de l'article 92 qu'il n'est pas 
lié par la troisième partie de la Convention, 
dénoncera, au moment de la ratification; de 
l'acceptation, de l'approbation ou de l'adhé- 
sion, la Convention de La Haye de 1964 sur 
la formation en adressant une notification à 
cet effet au Gouvernement néerlandais. 

6) Aux fins du présent article, les ratifica- 
tions, acceptations, approbations et adhé- 
sions effectuées à l'égard de la présente Con- 
vention par des Etats parties à la Convention 
de La Haye de 1964 sur la formation ou à la 
Convention de La Haye de 1964 sur la vente 
ne prendront effet qu'à la date à laquelle les 
dénonciations éventuellement requises de la 
part desdits Etats à l'égard de ces deux con- 
ventions auront elles-mêmes pris effet. Le 
dépositaire de la présente Convention s'en- 
tendra avec le Gouvernement néerlandais, 
dépositaire des conventions de 1964, pour 
assurer la coordination nécessaire à cet 
égard. 

Article 100 
1) La présente Convention s'applique à la 

formation des contrats conclus à la suite 
d'une proposition intervenue après l'entrée 
en vigueur de la Convention à l'égard des 
Etats contractants visés à l'alinéa a) du para- 
graphe 1 de l'article premier ou de l'Etat con- 
tractant visé à l'alinéa b) du paragraphe 1 de 
l'article premier. 

2) La présente Convention s'applique uni- 
quement aux contrats conclus après son en- 
trée en vigueur à l'égard des Etats contrac- 
tants visés à l'alinéa fi) du paragraphe I de 
l'article premier ou de l'Etat contractant visé 
à l'alinéa b) du paragraphe 1 de l'article pre- 
mier. 

Article 101 
1) Tout Etat contractant pourra dénoncer 

la présente Convention, ou la deuxième ou la 
troisième partie de la Convention, par une 
notification formelle adressée par écrit au dé- 
positaire. 
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2. Opsigelsen træder i kraft den første dag i 
den måned, som følger efter, at 12 måneder er 
forløbet fra den dag, depositaren modtog med- 
delelsen. Når meddelelsen angiver, at en læn- 
gere periode skal forløbe, før opsigelsen træder 
i kraft, sker dette, når denne længere periode er 
forløbet, efter at meddelelsen er modtaget af 
depositaren. 

Undertegnet i Wien, dags dato ellevte april et 
tusind ni hundrede og firs, i en enkelt original 
med sidestillede versioner på arabisk, kinesisk, 
engelsk, fransk, russisk og spansk. 

Som vidner dertil har de undertegnede be- 
fuldmægtigede ministre, der har fuldmagt her- 
til fra deres respektive regeringer, underskrevet 
denne konvention. 
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(2) The denunciation takes effect on the 

first day of the month following the expira- 
tion of twelve months after the notification is 
received by the depositary. Where a longer 
period for the denunciation to take effect is 
specified in the notification, the denunciation 
takes effect upon the expiration of such long- 
er period after the notification is received by 
the depositary. 

Done at Vienna, this day of eleventh day of 
April, one thousand nine hundred. and eighty, 
in a single original, of which the Arabic, Chi- 
nese, English, French, Russian and Spanish 
texts are equally authentic. 

In witness whereof the undersigned pleni- 
potentiaries, being duly authorized by their 
respective Governments, have signed this 
Convention. 

2) La dénonciation prendra effet le premier 
jour du mois suivant l'expiration d'une pér- 
iode de douze mois après la date de réception 
de la notification par le dépositaire. Lors- 
qu'une période plus longue pour la prise d'ef- 
fet de la dénonciation est spécifiée dans la 
notification, la dénonciation prendra effet à 
l'expiration de la période en question après la 
date de réception de la notification. 

Fait à Vienne, le onze avril mil neuf cent 
quatre-vingt, en un seul original, dont les 
textes anglais, arabe, chinois, espagnol, fran- 
çais et russe sont également authentiques. 

En foi de quoi les plénipotentiaires sous- 
signés, dûment autorisés par leurs gouverne- 
ments respectifs, ont signé la présente Con- 
vention. 
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